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ALGUNAS APUNTACIONES SOBRE EL FOLKLORE MEXICANO. 


POR MAX LL. WAGNER. 


Los materiales folkloricos que van reunidos aqui, los he coleccionado 
en mi estancia en México en 1914. Dado el estado de revolucién en que 
se encontraba el pais en aquella época, no me fué posible hacer mis 
investigaciones tan sistematicamente como lo hubiera deseado y como 
hubiera sido necesario. Ademas mis inclinaciones personales me empu- 
jaron a las cuestiones lingiiisticas con preferencia a las de cardcter 
estrictamente folklorico, de manera que mis materiales folkléricos 
resultan fragmentarios. Ruego a mis lectores los consideren como tales 
y me dispensen por lo incompleto de ellos. Tengo que afiadir que los ocho 
aiios transcurridos desde mis viajes por aquel pais han borrado de mi 
memoria muchos. 

Pero, si no estoy equivocado, asi como asi podran servir para algo, 
cuando menos para estimular a otros estudiosos a aumentar la cosecha, 
y agregar una gota a nuestro conocimiento del gran manantial de la 
tradicién popular de los paises de habla espajiola. 

La mayor parte de mis materiales proviene del Estado de Veracruz, 
sobre todo de Cérdoba y de la Costa de Sotavento. 


I. TRADICIONES ORIGINARIAS DE LA “‘COSTA DE SOTAVENTO’’. 


La “Costa de Sotavento”’ (Leeward Coast), como es sabido, abarca la 
region situada a orillas del rio Papalodpam desde su desembocadura 
cerca de Alvarado hasta Cosamaloapam y Chacaltianguis, con Tlacotal- 
pam, llamada la ‘‘Perla de la Costa’”’ como centro. Es una “region muy 
industriosa y bastante préspera. La poblacidn costefia” parece estar 
menos cruzada con el elemento indio que otras regiones méxicanas; hay, 
sin embargo, un porcentaje no exiguo de ‘‘gente morena’”’, aunque no tan 
fuerte como p. ej. en Cuba. El espaiiol hablado en la Costa se asemeja 
mucho al de Cuba; la pronunciacién es sefaladamenta andaluza y asi lo 
son los modismos. Basta leer unas paginas del eximio novelista CAYE- 

8 
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TANO RODRIGUEZ BELTRAN, Tiacotalpefio, que con tanto cariiio y arte ha 
descrito su “‘patria chica,’’ para convencerse de ello, y en efecto lo ha 
notado asi JosE Lopez PORTILLO Y Rojas en el Prefacio que precede a 
los ‘‘Cuentos Costefios” del autor. Dice é1 del estilo de Rodriguez Beltran: 
Reina en la coleccién un aire tal de andalucismo que a las veces se le 
figura al lector estarselas habiendo con el libro de algtin florido autor del 
Mediodia de Espafia: y a no ser por este o aquel vocablo propio de la 
tierra, referido en la narraciOn, nadie creeria que Rodriguez Beltran 
fuese mexicano.”’ 

Quien se interese por la vida y las costumbres de esta “‘pequeiia anda- 
lucia’, nada podra leer mejor que los ‘‘Perfiles del Terrufio” del mismo 
autor.? 


Aguinaldos y Cantos maternales. 


En Alvarado se canta en la Noche Buena, delante del nacimiento “‘la 
cancién siguiente que se repite por los muchachos y muchachas que 
recorren el pueblo para recoger de puerta en puerta la dadiva de Navidad, 
el aguinaldo.” 


Las Pascuas. 


A la medianoche 
El gallo canto, 

Y en el canto dijo: 
Ya Cristo nacido. 


Arre, borriquito, 
Vamos a Belén, 

A ver a la Virgen 
Y al nifio también. 


En un portalito 
De cal y de arena 
Nacio el Nino Dios 
En la Nochebuena. 


En un portalito 

Nacié el Nifio Dios 
A pagar las culpas 
Que Adan cometid. 


1 Barcelona, Casa Editorial Sopena, 1905. 

2 Mexico 1902, (con 150 fotograbados), — En la Costa se desarrolla también 
la accién de su novela ‘‘Pajarito’’ (México, Eusebio Gomez de la puente, 
Editor, 1908). He tratado de describir la Costa en mis articulos, ‘‘Die Costa 
de Sotaveno in Mexico’, en Deutsche Rundschau fiir Geographie XX XVII 
(1914—15), pags. 395—402; 452—460; 481—-490 (con fotograbados). 
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Llegan los pastores 
Con grande alegria 
A dar parabienes 
Al Nifio Mesias. 


Vienen los tres reyes, 
Vienen del Oriente, 
Vienen preguntando 
Por el inocente. 


Y con este adids, 

Porque ya nos vamos, 
Yo y mis compafieros 
Las gracias le damos. 


En Clacotalpam acostumbran cantar: 


Naranjas y limas, 
Limas y limones 

Mas linda es la Virgen 
Que todas las flores. 


Abranse estas puertas, 
Rompanse estos quicios, 
Que a la media noche 
Ha nacido Cristo. 


Naranjas y limas, 
Limas y limones, 

Mas linda es la Virgen 
Que todas las flores. 


Arriba del cielo 
Esta un postalito, 
Por donde se asoma 
El nifio Chiquito. 


Naranjas y limas, 
Limas y limones, 

Mas linda es la Virgen 
Que todas las flores. 


Versién comunicada por Cayetano RODRIGUEZ BELTRAN en sus ‘‘Perfiles 
del Terruiio’’, pags. 366—67. 
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Dénme mi aguinaldo, 
Si me lo han de dar, 
Que la noche es corta 
I tenemos que andar. ! 


Se cantan también las estrofas siguientes: * 























ce ’ 
Posadas’”’ 
A +. >» > —" +. 4. 4. 
— a i. 4 i i“ itt 1 1 Tt z = LL. 4. 1 _- 4 i“ hy i“ | 
| yy 
“Muy buenas _ noches, aldeanos di-cho-sos; po-sa-das les 
4 bs 
— a LL i i“ “ss - | as os - > — 
— ims im ims i i im i‘—_om 1) Yr (3 omer i <a 
- : — PO 
eo ad se _— il oe > 7 we . - 
piden e-stos dos es-po-sos”’, “i Quién viene a estashorasel suefio a 














turbar? Vdyanse de aqui-f - f - f 


“Entrada de Peregrinos”’ 
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de esta pobre morada, sino demi co-ra-z6n. 


2. LOS “‘SONES’’ DEL FANDANGO. 


En todos los pueblos de la Costa se suelen reunir los muchachos y las 
muchachas, la noche del sabado, para bailar el fandango. 

Las muchachas concurren vestidas de colores claros, con alguna flor 
en el mono, los muchachos con pantaloén blanco y camisa planchada, con 
una banda de color chillén que cifien a la cintura. Los bailadores estan 
de unlado, las muchachas del otro, y acompafian las figuras del baile 
con palmadas en las manos. 


- 


1 En esta regién también se oye el canto de cuna que comienza 
con las palabras ‘‘Duérmete, nifiito.’’ Que tengo que hacer, canto bien 
conocido en todos los paises de habla espaiiola. 

2 Estos tres cantos maternales me fueron recitados en Alvarado por la 
Srta. Maria del Patrocinio Rojas. Comparense las versiones portorriquefias, 
editadas en este Journal, Tomo 31 (1918), pags. 436 y sggs. 
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La mtisica acompaiia al baile y varia segtin las figuras. Se distinguen las 
siguientes melodias o ‘‘sones’’, como se estilan en la Costa: 


. Carpintero Viejo 

. El Palomo 

. El Gavilan 

. Indita 

. Cupido 

, 6. Butaquito 

. Conejito 

. La Manta 

», 9. Canelo 

,, 10. Petenera 

,, II. Balaji 

,, 12. Morena 

,, 13. El Borrequito 
14. Bamba 

,, 15. Sarna 
16. Llorona 

,, 17. Fandanguillo 
18. Zapateado 

,, 19. El Huérfano 
20. Los Negritos 
21. Solterito 

,, 22. Cascabel 

,, 23. El Aguardiente 
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Mi ma-ri-do fuéalas Indias, mi ma-ri-do fuéa las Indias 
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8. 
“La Manta” 
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Canelo mu-ri-6, lo van a enterrar; lollevan vestidoa Canelo, alo milita -ar. 
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“Petenera”’ 
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a la margen de una fuente, a ver el agua-a_ sa-li- ir, 











a ver el agua sa-lir, a verel agua-a_ sa- li - ir. 


“Morena” 














Di-ces que te vas maid, morena. 
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Se-flo-res, ¢qué son es este? Sefiores, es el  fan-dan-gui-to, 
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Parece que llueve y es agua que cae. 
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“Huerfano”’ 
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Estaba yo con mi padre de sol-te-ri-to, y  tenfa muy 
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bien pasado y reco-sido los vestidos de colorado, y uno, dos madas. 
22 
“Cascabel’”’ 








Bonito tu cascabel, mi vida ¢ quién te lodid?| 


— a ; ‘ Rezumba, rezumba y suena 
¢Mi vida quién te lodio? Bonitotu cascabel { , y 








el cascabel con cadena, rezumba,rezumba y suena _ el cascabel, con matraca. 
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que se sube a la_ cabeza, como si fue - ra sombrero. 


II. CANCIONES Y CUENTOS RECOGIDOS EN CORDOBA. 


1. Canto maternal. 


A la ro ro, nino, al rrorro ro, 
Duérmete, nifito, que te arrorro yo. 
Campanita de oro, 

Jilguero de abril, 

Cantale a este nifio, 

Que quiere dormir. 
Al arrorro, nif, etc. 


<n medio del Cielo 
Hay una ventana, 

Por donde se asoma 
Sefiora Santa Ana. 
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Campanita de oro, 
Jilguero de mayo, 
Cantale a este nijio, 
Que tiene desmayo. 


En medio del Cielo 
Hay un agujerito, 
Por donde se asoma 
Senior San Benito. 


La Virgen lavaba, 
San José tendia, 
Y el nitio lloraba 
De frio que tenia. 


Sefiora Santa Ana, 

é Porqué llora el nifo? — 
— Por una manzana, 
Que se le ha perdido. 


Si llora por una, 

Yo le daré dos, 

Que vayan por ellas 
A San Juan. 


Al arrorro nino, al orrorro ro, 
Duérmete, nifito, duérmete, mi amor. 


2. El charro. 
(Romance). 


Estaba un charro sentado 

En las trancas de un corral, 

Y el mayordomo le dijo: 

“No estés triste, Nicolas!’ — 
— “Si quieres que no esté triste, 
Lo que quiera, me has de dar.” — 
Y el mayordomo le dijo: 

“Ve pidiendo, Nicolas!” — 

— ‘Una china necesito, 

Porque me quiero casar.’’ — 

Y el mayordomo le dijo: 

“i Vé pidiendo mas y mas!’’ — 
— “Cuatro vacas necesito, 

Ocho cerdos y un corral.”’ — 

Y el mayordomo le dijo: 
“Nicolas, no tengo un real.’”’ — 
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El pobre desesperado 

Se intenta desbarrancar, 
Y el mayordomo le dijo: 
“De cabeza, Nicolas!” — 
El pobre desesperado 

Su casa quiso quemar, 

Y el mayordomo le dijo: 
““'Con ocote!, Nicolas!’’ 


3. Mambri. 
(Romance). 


Mambrt se fué a la guerra, 
Mirandan dondilla la leva, 
Mambrt se fué a la guerra, 
Quién sabe cuando vendra, 
Si vendra por la Pascua, 
Oo por la Navidad. 

Subiré a la torre, 
Mirandan dondilla la leva, 
Subiré a la torre, 

Por ver si lo veo llegar. 

Y veo llegar al paje, 

Todo de luto ya; 

“Mi paje y mi buen paje, 

é Qué noticias me trae?” — 
“Las noticias que traigo 
Os han de hacer llorar. 
Mambrti ha muerto, 
Mirandan dondilla la leva, 
Mambrti ha muerto, 

Yo mismo lo vi enterrar 
Con un casco de plata 

Y copa de cristal. 


4. Atantén.? 


Atanton el aguador 
Preso lo llevan. 
En un carreton. 


1 ocole ,tea‘. 
? Una cancién parecida se conoce en Madrid. Empieza de la manera 
siguiente: 
San Isidor labrador, 
Muerto lo llevan en un serén; 
El serén con de paja..., 
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El carret6n como es de fierro, 
Preso lo llevan en un borrego, 
El borrego como es de lana, 
Preso lo llevan en la mafiana, 
La manana esta caliente, 

Preso lo llevan con San Vicente, 
San Vicente esta enojado, 

Preso lo llevan con Alvarado, 

Y colorin colorado, 

Atanton esta salvado. 


5. El cuervito. 
“‘Cuervito, cuervito, 
¢ Qué haces aqui parado? — 
— “Pasando trabajos 


” 


Por enamorados.”’ — 

— “Cuervito, cuervito, 

¢ Qué haces en la pefia?’’ — 
—.“Pasando trabajos 

Por una triguena.’’ — 

— “Cuervito, cuervito, 

é Qué haces en el rio?”? — 
— “Pasando trabajos 

Y muerto de frio.”’ 
“‘Hazme mi choco, choco, 
Hazme mi chocolate, 

Y corre la caldereta 

Y bate que bate.” 


” 


6. El palomén. 
é Qué dices del palomén ? 
Como se llevé a Josefa, 
Y en la esquina del portal 
La dejé pelona y vieja. 
Cuatro palomas azules 
Sentadas en un romero, 
Y una a la otra le decia: 
“No hay amor como el primero.’ 
Cuatro palomitas blancas 
Sentadas en un huisache,! 
Y una a la otra le decia: 
“Vamos a tomar tepache,” 
Si ha de ser, pues cuando no?” 


, 





1 huisache, clase de arbol muy espinoso. 
| * tepache, garapifia preparada con pifia. 
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7. La vecindad. 


Esctichenme todos, 
Les voy a contar 

Todo lo que pasa 

Por la vecindad. — 
Una viejecita 

De la vecindad 

Toma sus polvitos 
Para estornudar. — 
En aquel cuartito 

Que queda alli en frente, 
Vive un Don Vicente, 
Que no sé quién es; 

El come y él viste 

Sin tener caudal, 

Sera alguna mina 

Que en su casa habra.! — 
En aquel cuartito 

Que esta en el rincén, 
Por las tardes entra 
Un tal Don Simon. 

La da de gracejo 

Y es gran chocanton. — 
En aquel cuartito 

De la costinita 

Vive una muchacha 
Recién casadita. 

Sole su marido, 

Se va a trabajar, 

No sé, son sefiores 

De salir y de entrar, — 
Mas casen ustedes, 
Porque es caridad, 

Yo no quiero Chismes 
Con la vecindad. 


8. Desengano. 


Yo recuerdo que en tus brazos 
Tuve un tiempo placentero, 
Gozando de los primeros 

Suefios de felicidad. 

Pero en torno ¢ qué ha quedado? 


1 En recitando estas palabras, el cantador hace como que roba algo. 
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Solo la memoria triste 
De esa dicha que no existe 
Y que jamas volvera. 


g. El Rutsenor. 


Arriba de un verde encino lloraba 
Un hermoso ruisefior sus amores, 
Y yo desde abajo lo acompafiaba 
Y llorabamos juntos los dos 
Por un tierno amor 
Que nos did mal pago 
Y nos abandono. 
Pero el ruisefor volando se fué 
Y yo mis desgracias llorando quedeé. 


ro. La Barca. 


Vénte, nia, conmigo al mar, 
Que en la playa tengo un bajel, 
Bogaremos los dos en él, 

Que alli sdlo se sabe amar, 

Por las mananitas veras 

Los rayos del sol salir 

Y del mar las ondas rugir 

Que el son de ellas te arrullara. 
jAy! si que la brisa serena 

Las horas mas placidas son 
jAy! el alma de amor se enajena, 
jAy! es solo placer ilusion. 


11. Solitario. 


Solitario en la playa de un rio 


Le pregunto a mi estrella fatal, 
Que se hicieron de amor las caricias 
Que alla un tiempo pudimos gozar; 
Tal vez ay el objeto adorado 

Que cautiva mi fiel corazon 

Ni un suspiro me habra consagrado 
Que mitigue mi inmenso dolor. 


12. La Roca. 
¢No ves aquella roca, 
Que negra y escarpada, 
Erguida se levanta 
Pendiente hacia la mar? — 
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Bajo esa misma roca 
Te tengo preparada 

De amor una guirnalda, 
Un templo y un altar. — 
Llegamos a la roca 

Que tanto se deseaba ; 
La tempestad ya calma 
Su indémito furor. — 
Ay, ven, Elena bella, 
No tiembles, vida mia, 
Apoyate en mis brazos, 
Ya estamos al lugar. 


13. El Desamor. 


Busco una cosa 
Que yo no sé, 

Ni a quién pedirla, 
Ni a donde ’sté, 
Dentro del pecho 
Siento un ardor 
Que martiriza 

Mi corazon, 

Tu que no ignoras 
Lo que es amor, 
Dime qué es ésto 
Que siento yo? 


14. Cancion. 
¢Me olvidaras? ;Verdad que no?, 
éVerdad que en tu alma 
Me encuentro yo? 
éVerdad que tti erer 
Mi tinico amor, 
Mi sola creencia, 
Mi adoracion ? 
Mujer divina, yo te amo tanto, 
Tu eres mi dicha, 
Mi dulce encanto. 
Sin ti mi vida 
Seria un dolor, 
No hagas pedazos 
Mi corazon. 
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15. La Redoma Encantada. 
Es mi vida sin la luz de tu amor 
Mustia planta sin flores ni color, 
Avido tu amor anhelo, célica flor del alma, 
Mistica y verde palma 
De mi felicidad. 


jAy! sin tu amor la luz de mi corazén 
Extinguidse ya y me abandonas tu, 
Infiel, sin piedad, y me arrojas cruel 
A negro dolor. 


16. Didlogo. 


El: Dime mi bien, ;porqué tienes 
Tan airados los ojuelos ? 
Ella: Los azotes que me diste, 
cA caso fueron buiiuelos ? 
El: Yo te prometo, bien mio 
El no azotarte otra vez. 
Ella: Si, sefor, porque en mi casa 
No pondra Ud. mas los pies. 
El: Pensara la tarasquilla 
Que le tengo de rogar. 
Ella: Ni yo tengo para qué 
Mantener a un haragan. 
El: Voy a buscarte dinero 
-ara tenerte contenta. 
Ella: Y mientras Ud. lo busca, 
Yo corro por otra cuenta. 
El: Eso de por otra cuenta, 
-A mi no me huele bien. 
Ella: Que le agrade 6 no agrade, 
Mi gusto tengo de hacer. 
El: Mujer que pide dinero, 
Libera nos domine! 
Ella: Y hombre feo y arrancado, 
Requiescat in pace, amen. 


17. Cancion . 
Tonaiatiahuitu se fué al palmar, 
Tonaiatiahuitti ya no quiere cantar, 

Ha visto al hombre blanco tras el Teule estar, 
Y al Teule poderoso lo vid temblar. 
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Tonaiatiahuitt se fué al palmar, 

Ha dicho a Quetzalcoatl: luchar, luchar, 
Los hombres del Oriente van a llegar, 

He visto a nuestro Teule ante él temblar. 


Cidlallin se ha ocultado en el palmar, 
Tonaiatiahuitt la vid llegar, 

Dos leones la escoltaban con un jaguar, 
Las palmas se inclinaron al verla entrar. 


Los aguilas y tigres van a pelear, 

é Quién encendié los fuegos en el palmar ? 
Si los blancos penetran en muestro hogar, 
Como prenda sus craneos van a dejar. 


Tonaiatiahuitti se fué al palmar, etc. 


18. 


En una casa sin techo, 

Ni paredes, ni edificio, 
Estaba un loco en su juicio, 
Y un jorobado derecho; 

Por un camino estrecho 
Salian gallinas ladrando 

Y dos nifios caducando, 

Un ciego estaba escribiendo 
Lo que un mudo le decia, 

Y el sordo que estaba oyendo 
Ya de risa se moria; 

La tierra un manco sembraba, 
Y un cojo la pisoneaba, 

A la vez que un pobre idiota 
Este cuentito forjaba. 


19. A Maria. 


Te contemplo, graciosa Maria, 
Como a un ange bajado del cielo, 
Son tus ojos brillantes luceros, 
Que han fascinado mi fiel corazon. 


Me juraste, inocente criatura, 

En tu pecho un amor sin segundo, 

Y he jurado por siempre en el mundo 
Ser esclavo de tu adoracién. 
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20. Triste despedida. 
La vi partir sin acceder al ruego 
De un infeliz que de amor rendido. 
La vi partir y mi labio enmudecido 
Ni un triste adios le pudo dirigir. 


Las mil stplicas intitilmente fueron, 

Se mostro inexorable a todas ellas, 

Se fué, me abandond, pero sus huellas, 

j Ay! senti que ansiaba mi corazén seguir. 


21. El desdenado. 
Desdenado y en extranio suelo, 
Sin que nadie por mi se interese, 
Me acompania profunda tristeza, 
Recordando mi placido amor. 


Moriré sin tener quien derrame 

Una lagrima sobre mi fosa, 

Ni quien ponga una cruz 6 una loza, 

Ni una ciprés, ni un recuerdo, ni una flor. 


22. Sin amor. 
Si tienes corazon, si tienes alma, 
¢ Porqué dejas que yo sufra tanto ?, 
Miras correr por mi mejilla el ilanto,,. 
Y no te mueves /: y no te mueves :/ a compasiOn y amor. 
Si tienes corazon, ;porqué no late 
Al ver el mio que suspira y llora, 
Eres mujer divina y encantadora, 
Pero sin alma, /: pero sin alma:/ 
Oh Dios, y sin amor.! 


23. El Espejo de Amarilis. 
(Cuento). 


Era una sefora administradora de correos que era muy bonita, y tenia 
un espejo que se llamaba espejo de Amarilis. Todos los dias, a la hora de 
vestirse, le preguntaba al espejo. Le decia estas palabras: ‘“‘Espejo de 
Amarilis, ;habra otra mds bonita que yo?’’ El espejo le contestaba que 

‘Las canciones ntim. 1—18 me fueron comunicadas por la Srta. Mena, 
las demas (ntim. 19—22) por la Sra. Schufftan-Durra. Expreso mi profundo 
agradecimiento a las dos sefioras por los faveres que me han dispensado. Las 
canciones 5—32 pertenecen, como facilmente se percibe, al tipo #émi- 
literario, muy difundido en todo el pais. 
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no. Yendo y viniendo dias esta sefiora tuvo una nifia. Cuando tuvo esta 
nifia, le preguntaba al espejo: “Espejo de Amarilis, ;habra otra mis 
bonita que yo?’’ — Le contestaba el espejo: ‘‘Si, la que de tu vientre 
salid.’”’ Esta, al saber que su hija era mas bonita que ella, la aborrecid, 
La mando a encerrar en un cuarto oscuro. Esta nifia crecié en aquel lugar 
encerrada, sin ver luz ni conocer gente. Como esta sefiora era admini- 
stradora de correos, un dia salid a unos negocios. Esta nifia ya era como 
de unos diez y ocho afios. Siendo grande, abrié una puerta a cortar una 
rosa. Habiendo en esta vecindad un joven, se enamord de ella, y le 
pregunta a las duefias de la casa quién era aquella nifia, y las duefias de 
la casa le cuentan la historia de la manera como se habia criado. Este 
al saber la vida de aquella nifia, dice: ‘“Yo la voy a pedir.’’ — Llega la 
administradora del correo, abre la puerta, y se dirige a ella aquel jéven a 
pedir la mano de la nina. Viendo esta mujer que le iban a pedir la mano 
de esta joven, se enoja y le dice al joven: ‘‘;Como viene Ud. a pedir una 
nifla que yo nunca he tenido? Ud. sabe que yo guardo mi estado, voy a 
dar otro paso en delante.’’ Este hombre, antes que ella diera el paso, lo 
dié él. Mientras tanto esta mujer buscoé el criado que tenia, el mozo del 
correo, y le dice: — Agarra esta nina y te la llevas a una montaja y la 
matas, y por sefias me traes los ojos y la lengua. 

Pues esta nifia salid del huerto sin conocer ni lugar ni gente ni nada 
de esto. Con ella se habia criado un perrito, y como con ella se habia 
criado, el perrito la siguid. Al llegar esta criatura con el mozo a la 


montafia, le dice éste: — Tu sabes, nifia, lo que te traigo. — Le contesto 
élla: No. — “Pues, te traigo a matar.’’ — Entonces la nifia le decia: 


‘Pues que por eso me has traido, matame!’’ Y le dice el mozo: “No. 
Tu madre me dijo que por senas le llevara los ojos y la lengua. Mataremos 
el perrito y le saco los ojos y le corto la lengua. Y tui te quedas aqui a 
aventurar.”’ Matoé el perro, le sacé los ojos, le corté la lengua y se fué 
a su casa. Llegé y le dice a la administradora de correos: ‘‘He cumplido, 
aqui estan sus ojos y su lengua.” 

La nitia se quedé sola en el campo, lamentandose ella. En eso le 
aparece la Virgen y le dice: “3; Porqué’stas triste ?, no tengas cuidado, 
que yo te acompano,” La llevé al pi¢ de un arbol y le dice: ‘Aqui te 
quedas y te fijas como le hablan a esta piedra.”’ 

Aqui ya era una cueva de ladrones, Esta nifia subié a aquel arbol y vio 
llegar a los ladrones, cuando le dice el capitan a la piedra: ‘‘jAbrete, 
rosa clavel!’’ — Habiéndose fijado la nifia como le hablaron los ladrones 
a la piedra, despues que se fueron, se bajé del arbol y le dice a la piedra: 
“ Abrete, rosa clavel!”” — Se abre la piedra y entra ella en una casa muy 
grande. Y diciendo: “A ver si en aquella casa busco que comer’’, se va 
al brasero y hace lumbre, hace de comer y come. Asi que ya comid, 
entra por adentro, ve como estaba y se pone a arreglar todo, pero 
momentaineamente. Arregld todo, comida y cama, puso mesa y se 
salid. Y se subid al arbol otra vez. Al llegar los ladrones y al ver 
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la casa arreglada, la cama hecha y la mesa tendida, todo en orden, 
les dice el capitan de ellos: “Pues aqui algtin angel ha entrado.’’ Pas el 
primer dia, haciendo la nifa lo mismo en la majiana y en la noche. 
Habiendo hecho asi el segundo dia, le dice el capitan de los ladrones a uno 
de ellos: ‘‘Ahora se queda aqui uno, que mafiana en la hora de hacer la cama 
lacoja.’’ — Se quedo el primero y no hizo nada. Se qued6 el segundo y no hizo 
nada. se quedo el tercero y tampoco, se quedo el cuarto, se quedo el 
quinto, se quedo el sexto y entonces dijo el capitan: ‘““Hoy me quedo yo." 
Se quedo el capitan debajo de la cama, y al tender la cama la nifia y al 
sacudir la sabana, le agarra el capitan el pié. Esta del susto cae privada. 
Como los ladrones tenian tantas cosas, el capitan inmediatamente 
corrié al botequin y ella volvid en si. Y entonces le dice el capitan: ‘“‘Nifia, 
jpor qué andas ti aqui?’ — Y ella le cuenta que su mama le habia 
mandado a matar y que el mozo que la habia llevado, habia matado al 
perro y la habia dejado alli. En esos momentos Ilegaban los ladrones. 
Ellos, muy contentos de ver aquella nifia ahi, le dicen al capitan: “ ; Qué 
pasd?’’ —Y les contesté el capitan: ‘“Tenemos una hermana.’’ En esto 
les dice el capitan: ‘‘;Cada uno piquese una vena!’’ — Reunieron toda 
aquella sangre y cada uno fué tomando un trago diciendo: ‘Somos 
hermanos todos. Desde este momento ya sabes que todo lo que hay en 
casa, es tuyo.’’ — Entregaron alhajas, ropa, dinero, vaya, en una palabra 
todo. Y le vedaron que no comprara nada. — 

Esta madre que la mando a matar, siguié a la mira de preguntarle al 
espejo: “Espejo de Amarilis, ;habra otra mas bonita que yo?” — Y el 
espejo le contest6é que si, que la que de su vientre habia salido. Esta 
madre indignada se valid de una vieja bruja, y le dice: ““Hazme el favor 
de vagar por dondequiera a ver si encuentras a mi hija, y si la encuentras 
matala.’’ Esta vieja traté de prendas y se fué a buscarla. 

La nina tenia la costumbre que después que acababa de su trabajo, se 
sentaba en la puerta. Llega la vieja aquella bruja con una sortija, 
ofreciéndola que se la comprara, y le dice la nifia: ‘““Yo no tengo necesitad 
de comprar nada, porque todo lo que necesito, lo tengo en casa.’’ La vieja 
viendo que esta nifia no le compraba nada, le dice: ‘“Hazme el gusto de 
medirtela siquiera.’’ Entonces, esta nifia por condescender, se midié la 
sortija. Y al medirsela, cae privada. Y la vieja viendo que se cae privada, 
se fué y dice: ““Ya la maté.”’ 

Llegan los hermanos y se encuentran con la hermana y muerta. Se 
ponen todos a llorar. La cogen, la atienden y le mandan a hacer una 
urna de cristal, toda engarzada en oro. Mandaron a hacer cuatro velones, 
la echaron en la urna, todita llena de prendas. La vistieron como una 
Virgen, agarraron aquella urna y se fueron a un Ilano. Y en aquel llano 
pararon la urna, acendieron las veles y se fueron. 

Un dia se fueron unos principes a aquel llano a cazar. Uno vio la urna 
y le dice al otro: ‘Mira la virgen!’ y dice: ‘“Yo me la Ilevo a mi casa.”’ 
Inmediatamente llega por ahi y apunta a unos hombres que se la cargaron. 








128 Fournal of American Folk-Lore. 


Y le dice a su papa: ‘‘Papa, yo me he encontrado una virgen en el campo 
y quiero que me compongas tu como una pieza como oratorio,’ Como 
este rey no tenia mas hijos que éste, inmediatamente mando a componer 
la pieza como un oratorio. Y ahi la metieron. Aquel nifio estaba muy 
contento con su virgen. Pero las criadas que no sabian lo que era aquello, 
estaban desinquietas, porque no sabian lo que el principe tenia ahi. 
Mandan a hacer una llave, y en un paseo que hacia el rey y el principe con 
su familia, abren ellas las puertas, ven a aquella virgen, y les llaméo la 
atencién las alhajas. Abren la urna y le quitan a la virgen la sortija. 
Al quitarle la sortija, naturalmente, aquella se paroé de la urna, asustada 
que no era su casa, y se esconde tras la puerta. Las criadas viendo que la 
virgen se habia parado, se asustan y salen de estampia!. El principe 
tenia por costumbre, cada vez que salia a la calle, llegar a ver a su virgen. 
Y ese dia llega y no le encuentra y se pone curioso, y le dice a su papa: 
““; Donde esta mi virgen? ; Quién me la ha quitado?’’ — Y el padre le 
dice: ‘‘Pues, nadie, ;quién te la habra quitado? Vamos a buscarla.”’ — 
Y el rey y el principe la buscan y al cerrar la puerta, la ven que estaba 
alli, y le dice el principe: “Nina, ;porqué’stas aqui?” Y ya ella 
empieza a contar su historia como y por qué esta alli, vy le dice el principe: 
“Nina, aqui van a parar tus penas, nos vamos a casar.”’ Enseguida 
empezo el rey y la reina a arreglar todo. Por momentos arreglaron el 
casamiento, v se casaron. 

Estando ya casados, se ofrece en la tierra de la madre de ella una 
guerra, y le dice el principe a su papa: “Mire, papa, yo voy a la guerra 
en lugar de Ud. Unicamente le encargo a Ud. mi esposa, que la vea Ud. 
como si yo estuviera.’’ — Se va este principe a la tierra de donde estaba 
la mama de su esposa, y ahi iban las cartas para el principe. Pero 
siempre iban a nombre de la reina. Llegdé esta joven a dar a luz un par de 
nios, y en esto le escribe la reina al principe, dandole noticia que habia 
dado a luz dos ninfos su esposa. Este, de gusto que le did de saber esta 
noticia, no pone la contestacion a nombre de la reina, la puso a nombre de 
la esposa. 

Como la madre de su esposa era administradora de correos, al ver el 
nombre de su hija, se sorprende.” Dice: ‘‘ ;C6mo es que mi hija es muerta 
y aqui esta viva?” Abre la carta y se impone de ella, y ve todos los 
halagos que el esposo le hacia. Mas como ella no dejaba de preguntarle al 
espejo, si habia otra mas bonita que ella, el espejo le contest6 que si, que 
la que salid de su vientre. Esta coge la carta y la rompe, y entonces 
contesta ella, diciéndole a ella que él no tenia ninguna esposa, que no 
reconocia ningunos hijos, que le cortaran los brazos y se los colgaran y 
que le ponian un hijo atras y uno delante, y que la despacharan al monte, 
porque se muriera sus hijos, y que el queria llegar a su casa y encontrar 
las sefias de que estuvieran los brazos secos. 


1 estampida. 2 se sosprende. 
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Llega la carta a la casa, la abre la reina, esperando alguna buena 
noticia, y se encuentra con aquella. Se espanta la reina y le llama al rey, 
y se espanta el rey y llama a la hija. En en ese momento fueron lagrimas 
por todos. Les dice ella que veia que lloraban todos: “ ; Porqué lloran ? 
¢ Por ventura mi esposo ha muerto?” y ninguno le contesté nada. 
Pusieron la carta sobre un muro con el fin de que ella la cogiera. Coge la 
carta ella y se compone y le dice a la reina: ‘‘Esto dice mi esposo, esto 
me hace. Estoy conforme a sufrir hasta el morir.’’ Pero todo aquello 
pues era un llanto. No hicieron mas que agarrarla, le cortaron los brazos, 
le cargaron los hijos, uno atras y uno delante, y la sacaron para fuera, 
llorando todos. Ella se fué, cogid el camino por el monte, lamentando- 
se y muy triste. Anda y anda y anda una distancia, lejos. Empezaron las 
criaturas a llorar de hambre, y ella lamentandose levantaba sus ojos y 
lloraba de ver que sus hijos lloraban de hambre y ella no les podia dar 
nada. Ya habia profundizandose mucho al monte, muerta de sed, muerta 
de hambre, y levanta sus ojos al cielo y le pide a Dios de la manera que 
ella podia llevar su vida. Llegando a un arroyo, se hinca a ver si podia 
tomar una poca de agua, porque ya era mucha la sed que tenia. Oye una 
voz que le dice: “‘Mete codito y sacaras brazito.”’ Oye ella esta voz v 
dice: ‘‘Pero, Dios mio, ; qué oigo ?, esto es de divinidad.”’ — Vuelve otra 
vez la voz a decirle: ‘“Mete codito y sacaras brazito.’’ A la de tres veces 
se inclina ella al arroyo aquello, mete el codo y le aparece el brazo con 
su mano. Ella lleva su vista al cielo y le da gracias al Eterno que siquiera 
un brazo tenia para manejar a sus hijos. Con ese brazo manejo su nino, 
le did el pecho, y con esa mano tomo una poca de agua. Estaba bebiendo 
el agua, cuando oye la voz otra vez que le dice: ‘‘Mete codito y sacaras 
brazito’’. — Dice ella: ‘“‘Dios mio, no soy digna de los dos, pero asi me 
lo das, meto el brazo’’, y saca el otro. Ya se bajo la criatura de detras y le 
dio de mamar. La reina le habia puerto un fenate! con bastimento, para 
ver si de alguna manera ella podia comer algo. Ya teniendo ella dos brazos, 
comia ella y cogid camino a internarse en el monte, donde encontro una 
cueva que habia cara y habia trastes de cocina, habia ropa y en fin, en 
aquella casa, habia todo lo que una senora podia necesitar. Llego ella a 
acostar sus hijos en aquella cama, empezo a sacudir, a barrer, a componer. 
L,legé la noche y ahi se quedo con sus hijos. 

En fin, en aquel lugar permanecié algunos afios. El principe aquel, su 
esposo, luego que concluyé la guerra lleg6é a su cas:., deseoso de conocer 
a sus hijos. Cuando al llegar a su casa,la madre que vivid muy ofendida 
por eso, le dice: ‘““Hijo, véte de aqui; no eres digno de entrar.’’ — El se 
espanta de oir eso que la madre le dice. Y le dice a la madre: “Si, me voy, 
pero me llevo mis hijos y mi esposa.’’ — Y le dice la reina: ,,Hijo, tu 
esposa y tus hijos habran sido presos de los animales. Las sejfias las tienes 
ahi, como lo pediste, vé los brazos de tu esposa.’’ Al ver el principe aquel 


1 fenate o tanate (azt. tanatli), especié de yurrén de espuerta o de cuero. 
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los brazos ahi, secos, le dice a la madre: “‘; Pero qué es esto? ; Qué ha 
pasado, qué contienen estos brazos ahi?” Le dice la reina: “‘; Qué 
contienen ? — Lo que tu mandaste a decir.’’ — Y le dice él: ““Yo no he 
mandado a decir nada.’’ — Entonces dice la reina: “Mira, aqui esta la 
carta, no es mentira.’’ — Entonces él se hinca delante la reina y le dice 
que por Dios y lo mas sagrado él quiere a su esposa. Le dice la reina: 
“Tu esposa debe de ser ya muerta, porque tiene tanto tiempo desde 
esto.’’ Manda é1 a los vasallos que pusieran carruaje para irse al monte a 
buscarla. Se fué, anduvo por muchas montafias y no encontro. Entonces 
este principe, viendo que no encontraba a su esposa ni a sus hijos, 
lloraba sin consuelo, y se sentaba todos los dias al pié de la mesa de ellos 
y se fija que todos los dias venia un perrito que brincaba la mesa y se 
agarraba la torta mds grande que encontraba. Y les dice a los vasallos: 
“Ya saben que mafiana me espian este perrito a donde entra.’’ Al otro 
dia los vasallos se pusieron a espiar al perro “‘pero aquél era mas vivo 
que ellos y no pudieron ver a dénde entraba. Entonces le dicen los 
vasallos al principe: ‘‘Real Magestad, se nos ha perdido el perro.’’ — Y les 
dice él: ‘‘Pues ya saben, si mafiana no me lo entregan, cinco balazos a 
cada uno.”’ Y estos vasallos, al otro dia, fueron para sacarle ventaja al 
perro. Cuando el perro era cogiendo, ya lo habian cogido. Ven a donde se 
mete el perro, y le dicen al rey: “‘Real Magestad, ya sabemos a dénde 
entra el perro.” — Y les dice él: ““‘Pongan el carruaje.”” — Ponen el 
carruaje y se van con los vasallos; llegan alli, se baja él, entra a la cueva 
y ve a su esposa y ve a sus hijos. Ya los hijos estaban cubiertos con su 
mismo pelo, y la esposa también. Le dice la esposa al principe: “Véte, 
infame verdugo, que me has mandado a matar.”’ — Se hinca él delante de 
ella y le pide que no fuera ingrata, que él le juraba que no habia pensado 
semejante cosa. Y entonces le dice ella: ‘“;Me juras que tt no has sido ?”’ 

“Si, te lo juro.”” — Le pregunta élla en qué tierra ha sido la guerra, y 
él le da el nombre de la tierra. Y le dice ella: ‘‘Pues esa es mi tierra. Si 
tu no fuistes, tengo seguro que es mi madre.’’ Entonces manda él los 
vasallos a su casa, para que cojan ropa para ella y para los nifios. Llevan 
ropa, se vistié la princesa y se vistieron los nifios. Al llegar al palacio, el 
rey y la reina muy contentos, le dicen a la esposa del principe: ‘‘Pues 
bueno, ; quién es tu mama ?’’ — Y les dice ella: ‘‘Es la administradora del 
correo del pueblo del reino donde fué la guerra.’’ Este principe, indignado 
de ello, le dice a ella: “‘Ahora vas conmigo a tu tierra’’, y le contesta ella: 
“No, porque si mi madre me ve, me mata’’. — Y dice él: ‘Pues no te 
mata, porque vas conmigo y yo te llevo. Nada mas quiero que la me 
ensefies.”” — Dejé a sus nifios y cogieron los dos el camino. 

Llegaron a su tierra de ella. Fueron a parar a un hotel inmediato a la 
oficina de correos. Y ya cayendo la noche, se arregléella y se fué a la calle. 
Al pasar por la oficina, le dice a su esposa: ‘“‘Mira, aqui ella esta, con la 
mano en la frente; ésta es mi madre.”’ 

Este no hizo mds que conocerla y la fué a dejar a su esposa al hotel. 
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Con la misma salié a ver las autoridades de ahi, las mayores, llevando la 
carta que habia mandado, mas el borrador. Y le manifiesté al jefe todo y 
le dice: ‘“Yo quiero que me diga qué castigo merece esta mujer.” 
Palpando la autoridad la carta, le dice: ‘“Tiene Ud. permiso para matarla.”’ 

Llega el principe a la oficina y le dice a la administradora de correos: 
“;Ud. tiene una hija en tal parte?’’ — Ella, no acordandose, dice: 
“No.” — “¢Ud. no ha escrito esta carta ?’’ En la mano le pone la carta a 
que la lea ella. Y ella lo niega que no tenia ninguna hija ni ha escrito 
ninguna carta. Llega él enfurecido al hotel y le dice a su esposa: “‘Vamos 
en este momento.’’ — Ella se resiste y le dice: “No, porque mi madre me 
” — Pues como el esposo le 
obligaba de salir con él, salid, y al llegar a la oficina le dice: ‘‘ ; No es ésta, 
por ventura, a quién Ud. ha mandado esta carta?’’ — Ella, la madre, a 
ver a su hija, le dio ira, y brinca sobre de ella a quererla agarrar, y al 
quererla agarrar, le dispara él y la mata, y no conforme con eso, manda 
a buscar unas latas de aceite, hace una foguera y ahi la echa y ahi se 
acabo. 

Entra la hija para dentro y le ensefia a su esposo el espejo, y para 


mata.’’ — ‘‘No te mata, porque yo estoy ahi.’ 


probarle que por el espojo era que la madre sabia que ella vivia, le 
pregunta ella al espejo: ““Espejo de Amarilis, ;habra otra mas bonita que 
yo?” —Y le contesta el espejo: ““No, mas habia la que acaba de morir.’’ — 
Ahi recogia ella todas las alhajas, y con la misma se fueron para la 
tierra del rey. Llegaron alli y hicieron muy buena vida. 
Y ese se llama el cuento del espejo de Amarilis.! 


24. La hormiguita averiguadora. 


Esta era una hormiguita que volvia a su hormiguero con una gran 
migaja; cuando resbalé sobre un bloc de nieve y se rompid un piecito, 
comenzO a lamentarse diciendo: ,,Nieve que mi pié quebr6‘‘, — a lo que 
contesté la nieve: ‘‘Mas fuerte es el sol que me derrite.’’ — La hormiguita 
fué hacia el sol con*sus lamentos: ,,Sol que derrite nieve, nieve que mi 
pié quebré.’’ — “Mas fuerte es la nube que me cubre’’, — Y fué la 
hormiguita a la nube y dijo: ““Nube que cubre sol, sol que derrite nieve, 
nieve que mi pié quebr6.”’ — ‘‘Mas fuerte es el viento que me deshace’’. — 
Y fué la hormiguita al viento y dijo: ‘““Viento que deshace nube, nube 
que cubre sol, sol que derrite nieve, nieve que mi pié quebro.’”’ — ‘“Mas 
fuerte es la muralla que me ataja.’’ — Y fué la hormiguita a la muralla 
y dijo: ““Muralla que ataja viento que deshace nube, nube que cubre sol, 
sol que derrite nieve, nieve que mi pié quebrd.’’ — ‘‘Mas fuerte es el 
raton que me roe.”’ Y fué la hormiguita al ratén y dijo. “Raton que roe 
muralla, muralla que ataja viento, viento que deshace nube, nube que 
cubre sol, sol que derrite nieve, nieve que mi pié quebré.”” — ‘‘Mas fuerte 


1 Este cuento me lo conté la Sra. Concha Molina. 
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es el gato que me caza.’’ — Y fué la hormiguita al gato y dijo: “Gato que 
caza ratén, ratén que roe muralla, muralla que ataja viento, viento que 
deshace nube, nube que cubre sol, sol que derrite nieve, nieve que mi 
pié quebro.”’ — ‘‘Mas fuerte es el perro que me coge.‘‘ — Y fué la hormi- 
guita al perro. “Perro que coge gato, gato que caza ratoén, ratén que roe 
muralla, muralla que ataja viento, viento que deshace nube, nube que 
cubre sol, sol que derrite nieve, nieve que mi pié quebré.’’ — ‘‘Mas fuerte 
es el hierro que me mata.’’ — Y fué la hormiguita al hierro y le dijo: 
“Hierro que mata perro, perro que coge gato, gato que caza ratén, ratén 
que roe muralla, muralla que ataja viento, viento que deshace nube, 
nube que cubre sol, sol que derrite nieve, nieve que mi pié quebro.”’ 

‘“Mas fuerte es el herrero que me forja.’’ — Y fué la hormiguita al herrero, 
y le dijo: “Herrero que forjas hierro, hierro que mata perro, perro 
que coge gato, gato que caza raton, raton que roe muralla, muralla 
que ataja viento, viento que deshace nube, nube que cubre sol, sol 
que derrite nieve, nieve que mi pié quebro.’”’ — Y dijo el herrero: 
“Hormiguita averiguadora, ;qui¢n te ha dicho que me has de quitar 


el tiempo ? y la maté. Todas las hormigas salieron del hormiguero y 
se fueron sobre el herrero, y éste mirando que no podia matar tantas, se 
arrojo en el rio para ahogarlas. Y este cuento entro por un callejon dorado 


y salid por otro plateado. 


25. La viejecita inocente. 
Habia una vez una viejecita que barriendo barriendo se encontré 
medio, y dijo “;qué compraré con este medio? Si compro pan, se me 


acaba, si compro vino, se me acaba.’’ Y compro una colecita que planté_ 


a la puerta de su casa. A los pocos dias habia crecido tanto la colecita 
que llegaba hasta el cielo, y la viejecita empezé a subir de penca en 
penca, de penca en penca hasta que Ilego al cielo. 

San Pedro la recibid afablemente y le oy sus cuitas. Al despedirla le 


regalo una sevilletita, diciéndole: “Cada vez que quieras algo, la des- 
doblas y le dices ‘Componte, servilletita.’” Bajo la viejecita muy 
contenta, y despues de reposar un momento, desdobl6 la servilletita y 
le dijo las palabras consabidas. Inmediatamente aparecid sobre la 
mesita que tenia enfrente un suculento desayuno que tomo la viejecita 
con satisfaccion, y al acabar todo desaparecié dejando la mesita muy 
limpia. A 

Tenia la viejecita un vecino muy avaro y muy envidioso que la 
visitaba con mucha frecuencia. Este, admirado de que la viejecita ya no 
pasaba trabajos para preparar sus alimentos y siempre los tenia listos, 
le pregunté como hacia, y la candida viejecita le conté todo y le presto 
la servilletita. Pero el muy picaro se la robd y le devolvi6 otra. Cuando la 
viejecita vid que su servilletita no la obedecia, se entristecid mucho, 
pero no tuvo ni un mal pensamiento del picaro hombre y volvio al cielo 
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para contarle a San Pedro lo que le habia sucedido. Este la escuché 
atentamente y le preguntd: “:Y sabe tu vecino que has venido?” 
“Si” contest6 la viejecita, “‘antes de subir le avisé que te venia a visitar.”’ 
— “Bien’’, replicd San Pedro, “‘aqui tienes este bast6n; cuando se te 
ofrezca algo, le diras: Componte, garrote!’’ — Bajé muy alegre la 
viejecita, y el vecino ya la estaba esperando. ‘“: Qué dice San Pedro ?”’ 
fué su primera pregunta. La viejecita muy alegre le mostré el bastén. 
Este alargé la mano y no bien lo tuvo, cuando pregunto: ‘“‘ ;Cémo se le 
dice ?’’ A lo cual contesto la viejecita: ““Componte, garrote!’’ — y al 
momento el bast6n comenz6 a descargar bastonazos sobre el picaro que 
asustado y adolorido devolvid a la viejecita la servilleta robada, y 
colorin colorado, este cuento esta acabado. 


26. Leyenda. 

Existen en la parroquia tres esculturas que representan un santo 
Cristo, una Inmaculada Concepcion y un Sefior San José, de las que 
cuenta la tradicién fueron hechas por los angeles, y es como sigue: 

Una persona piadosa obsequidé al Sefior Cura tres hermosos cedros, y 
éste los guard6 en espera de un escultor, Pasaron varios afios, y una 
mafiana se presentaron en el cuarto tres jOvenes viajeros solicitando 
trabajo de escultura. El Senor Cura les ensend los cedros y les encomendé 
el trabajo de las tres imagenes. Los jévenes trabajaron en la misma 
pieza en que estaban los cedros, y nadie supo dénde iban a tomar sus 
alimentos. Pasados muchos dias, una tarde llamaron al sacristan de la 
parroquia y le preguntaron por el sefior Cura. Este les contest6 que habia 
salido, y ellos le entregaron la llave de la pieza. Cuando el sefior Cura 
lleg6, abrid la pieza y quedo admirado de ver la perfecién del trabajo, 
y aunque se valid de muchos medios para investigar algo sobre los 
jovenes, nada pudo saber.! 


III. CANCIONES Y CUENTOS ORIGINARIOS DE CUAUHTL{XCO (MORELOS). 
I. Juan Simon. 
(Romance). 


Un sabado por la tarde 

Murio la hija de Juan Simon, 
Que era el tinico en el pueblo, 
El tinico enterrador. 

El mismo cav6 la fosa 

Y al sepulcro llevé 

A la hija de sus entrafias, 
Duejfia de su corazon. 

Con la mano en el pecho 


1 Los nuims. 24—26 me fueron contados por la Srta. Mena. 
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Y en la otra el azadoén, 

Doblaba una rodilla 

Y murmuraba una oracion. 

En el pueblo le preguntaban: 
“De dénde vienes, Simén?’’ — 
“Soy enterrador y vengo 

De enterrar mi corazon.” 


2. El Palo Caido. 


No hay quien al caido alevante, 
Ni quien la mano le dé; 
Cuando ven al palo caido, 
Todos le dan con el pié. 


El que es roto y encuerado, 

En vano esta su esperanza, 
Pues d’él hacen desconfianza 

Y se vé vituperiado. 

Si yo anduviera planchado, 
Fuera el mas querido amante, 
El principe mas costeante 

De los que adora Cupido, 

Pues como me ven perdido 

No hay quien al caido alevante. 


Si voy a una casa, crece 

Y acrecenta mas mi pena ; 
Luego se ponen a hablar: 
“| Tengan cuidado con ése!”’ 
Pues al caso me parece 
Que yo algo les he robado, 
Me salgo, aunque avergonzado 
A discurrir mi talento, 
Y le digo a mi pensamiento: 
Cuando ven al palo caido. 


En fin amigos ufanos 
Hasta aqui mi fe declara 
Que en vez de verme la cara, 
Me miran peré las manos, 
Y aunque sean mis hermanos, 
Yo a mi cara no he de ir, 
Si al caso el motivo fué 
Porque adoro una hermosura, 
Yo soy como la basura, 
Todos me dan con el pié. 
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3. La Celosa. 
No me vuelvas a mirar 
Con esos ojos tan tristes 
Porque se me representa 
El mal pago que me distes. 


Si amor me hubieras tenido 

O crecida voluntad, 

No hubiera en ti falsedad, 

Ni me hubieras ofendido. 

La fe con que te he querido, 

Es firme, no hay que dudar, 

Y asi te vengo a avisar 

Hoy, a cara descubierta, 

Que aunque pase por tu puerta, 
No me vuelvas a mirar. 


Si volver contigo quiero, 
Todos me han de motejar, 
Porque en los fueros de amar 
El honor es el primero. 
Yo bien claro considero, 
Que fué publica mi afrenta, 
Que te enterré, haré de cuenta, 
Porque yo hallo resuelta 
El no volver mas contigo, 
Porque se me representa 
El mal pago que me distes. 





En fin ya con este adids, 
Ya me despido de ti, 

No te engafies como a mi, 
Ni le pagues tan atroz, 
Esto queda entre los dos, 
Pues tti la culpa tuvistes, 
Si cubrirte no supistes, 
Como te lo haré patente, 
Pero si tendras presente 

El mal pago que me distes. 





4. El tecolote. 
(Cuento.) 
Una vez tuvo una sefiora un hijo muy flojo, sumamente. Como la 
sefiora se dedicaba a echar tortillas, el muchacho siempre estaba cerca 
de los tenamastles.1 Como las cenizas se hacian de un lado de aquel 


1 tenamastles ‘las tres piedras del fogén, sobre las cuales se pone la oila.’ 
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bracero todos los dias, el muchacho que sdélo usaba camisa, se tapaba 
todos los dias con cenizas. Una vez que la madre entregaba tortillas en 
la casa del juez, y sabiendo que el juez tenia una hija muy gorda, el 
muchacho despert6 y le dijo a la madre: ‘‘Madre, has de pedir la hija al 
sefior juez.’’ La madre muy apenada ¢como no podia serlo del que el 
muchacho le decia ? comenz6 a llorar, y le dice: ‘‘José, como quieres 
que yo vaya a pedir hija al sefior juez?’’ Dice el muchacho: “Ud. no 
sabe. Vaya Ud. y diga Ud. que yo digo que me quiero casar con hija 
del sefior juez.’’ Pero dice la madre: “‘;Cémo quieres casar hija del 
sefior juez?’’ — “Ud. no sabe, vaya Ud. y diga Ud. qu’ yo me quiero 
casar con hija del sefior juez.’’ La madre que tenia que entregar las 
tortillas, llegé llorando, y la esposa del juez que era la que recibia aquel 
objeto, le pregunté a la sefiora: “‘; Por qué lloras, Maria ?’’ ; No sabes que 
cuanto a ti se te ofrece, aqui estoy para servirte? Y la pobre mujer le 
dice: ‘‘Ud. no sabe, sefiora, lo que a mi me pasa. Mi hijo José quiere 
casar con la hija del sefior juez.”’ 

Le dijo la esposa del juez: “;No ves que mi hija mejor se va des- 


barrancar que casarse con un flojo?’’ — “’Sta bueno, sefiora, voy a 
avisar a Jose.” Al llegar encontré a José dormido y le dice: “j Jose, 
José!” y lo despierta y le dice José: ““; Qué cosa ?’”’ — ‘“Te venia a avisar 
contestacion del senor juez.”’ “'Diga Ud.!’’ — “Dice que mejor se 
casa con flojo, se va desbarrancar.’’ — ’Sta bueno, ;y por eso llora Ud. ? 


Vaya Ud. y ponga Ud. cuartilla masa, haya Ud. tortillas y me lo trae Ud. 
cuartilla ¢isatl,’ lo necesito.”’ 

Como habia un Arbol en la casa del juez, alto y robusto, una vez que 
la madre trajo el ¢isatl el muchacho se acosté a dormir. Pero a media 
noche se alevanté y se subid al Arbol. Como si fuese animal, meneaba las 
ramas y decia: ‘‘Tecurticu® quin amo niquista, el para nomunista.® Si no 
me das hija, miks, miks, miks.’’4 

Una vez, mascando el tisatl, y escupiendo al suelo, hacia la semejanza 
de que el ¢ecolote, se ensuciaba. Se bajé y se fué a su lugar acostumbrado. 
La mafiana signiente, habiéndose alevantado la mujer del senor juez, 
entré y abraz6 a su hijo, diciéndole: ‘‘Mejor te cases con flojo que no 


1 tisatl ,yeso’. 

2 tecurucu ‘voz del buho’; en Honduras se llama el animal mismo es/i- 
guivin, y en Costarica estucuri (Membreno, Hondurefiismos, 3a ed., México 
1912, pag. 80). Comparese lo que dice sobre la supersticién que se relaciona 
con el buho (éecolote) Robelo, Diccionario de Aztequismos, México 1904, 
pag. 677, y un pasajé del ‘‘Periquillo Sarmiento’’ de Joaquin Fernandez de 
Lizardi, I, pag. 350: ,,a otro pobre, el ntimero 36, que estaba casi agonizando, 
le pusieron frente de la cama un crucifijo con una vela a ‘os pies‘, y en la 
nota explica el autor: ,,A esta ceremonia de indolencia y poca caridad llaman 
en los mas hospitales ,,poner el tecolote‘‘. 


3 guin amo niquiza ,como que no salgo‘, nomuniza ,me despierta’. 
4 


mtks miquis ,morira‘. 
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miks.”’ Enseguida la mujer fué al lugar donde estaba su esposo y lo 
despert6 diciendo: “Ven a ver, José debajo del arbol écuitl,”’ y sacando 
a su ésposo debajo del arbol, le dijo a su esposo que viera donde se habia 
ensuciado el tecolote. El juez contestd: ‘Mejor se case mi hija con: flojo 
que no se vaya a desbarrancar.” 

Mando a tres caciques que fueran en la casa de José el flojo a decirle 
que estaba dispuesto a casar a su hija con él. La madre de José que 
recibid el recado, le despertd: “José, José, dice el sefior juez que vas a 
casar con su hija.’’ Y él contest6: “:Y para qué? ;No dice el sefior juez 
que mejor se va a desbarrancar su hija? Diga al sefior juez que no me 
caso.’” — Y habiéndole dado la razon al juez, mando éste segunda vez y 
resultd lo mismo. Hasta que por tercera vez fué necesario haberlo traido 
con silla de manos al palacio para hacer el casamiento. 


5. Ya mero la besa un pobre. 
(Cuento.) 


Un pastor que vivia siempre en el campo cuidando chivas y borregas 
de la propiedad de su padre, un dia por la noche, despues de haber caido 
un fuerte aguacero, se refugid en el agujero de una pena. Despues de la 
tormenta salid a ver el rebafo en las condiciones que se encontraba, v 
notd que en medio de los animales andaba otro desconocido, que tenia 
una luz en la frente. Como el pastor era buen tirador de honda, sac6 una 
piedra de su morral, la puso en la honda, le dié tres vueltas y did en 
seguida un golpe mortal al animal. Se acercd, a lo primero que hizo fué 
quitarle al animal la hermosa piedra que daba una luz azul. En seguida 
siguid reposando, y ya queriéndose dormir, noto que el animal continu- 
aba entre el rebafio, pero la luz de la frente era morada. Se alevanté con 
cuidado, se fué despacio y puso otra piedra a su honda; dando las tres 
vueltas acostumbradas, le did muerte. Se aproxim6o a quitarle la piedra 
que daba luz como al anterrior y la deposité en su morral, donde ya 
tenia dos. Enseguida recogié el animalaje y una vez reunido se puso en 
camino para su pueblo; pero siempre como era muy, temprano, veia que 
por delante guiaba una luz blanca al dicho rebafio. El creyé ser per- 
seguido de estos animales y puso de nuevo otra piedra a su honda, le 
did las tres vueltas y al fin maté a este ultimo animal, quitandole de la 
frente otra hermosa piedra de luz blanca. 

Como empez6 la claridad del dia, no tardo en llegar a su casa, donde le 
esperaban con ansia, para que fuera al pueblo a comprar el semanario 0 a 
placear. Como cada ocho dias é1 hacia estas compras, dejé lo que traia en 
la casa menos el morral, donde guardaba las piedras. Tomé sus chigut- 
huites,‘ los puso sobre una bestia aparejada, y se lanzé al pueblo. 

Cuando terminéd sus compras, en el mercado habia hombres que 


1 Chiquthnite azt. Chiquinitl ,Cesto o canasta’. 


Io 
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veian para el campo muchos ganados, caballadas, como también otro 
tanto borregas y chivas. Estos animalajes eran vastos en las llanuras, 
Este individuo se acercé a los hombres para preguntarles qué contenia 
aquello que se veia; y éstos dijeron que la hija de un rey deseaba con- 
traer matrimonio con el mas rico, y para esto era menester presentar los 
rancheros lo que poseian. Este, sin dar las gracias, se marcho jalando su 
mula cargada para su casa. Pero en el camino concibi6 la idea de que 
“spor qué un hombre pobre no puede besar a una princesa ?”’ 

Llegé a su casa, entregé el mandado y dijo a su padre que le regalara 
tres chivas para hacer su fortuna, y como su padre se lo concedid, 
compré tres mecates,! amarré un animal de los cuernos, pidid a su padre 
la bendicién y se puso en camino al reinado. Al llegar abrié las partidas 
de animales hasta llegar al portal del castillo, y de una reja amarro las 
chivas y salié fuera para ser visto por la princesa. 

Como la princesa salia a cada momento a ver si ya terminaban de 
llegar caporales con animales, este aprovechaba la ocasiOn para enciarle 
un fuerte chiflido, y cuando ella le veia, le decia: ‘Mi capital es de tres 
chivas y tres piedras.”’ Asi le llamo la etencién varias veces el pastor. 

La princesa fastidiada de tantas piruetas, llam6é a su dama y le dijo: 
‘“Mira ese hombre que me chifla y me hace unas seiiales, ; qué es lo qué me 
quiere decir ?’’ La dama cumplid con la orden, bajo, dijo al pastor lo que 
decia la princesa, y él le dijo: ‘““Digale que aqui tengo mi ganado que son 
tres chivas y tres piedras; éste es mi patrimonio, pues mi deseo es que me 
acepte también como esposo.”’ La criada llevé la razon a su ama, y ésta, 
habiendo escuchado primero, dijo después: ‘‘Este esta loco; di al mozo 
que meta a esas chivas a la caballeriza, y a él que lo encierren en la 
cochera.’’ — Ejecutaron el mando, pero en la noche, después de cenar, 
dijo la princesa a la criada: ‘‘Lleva a ese hombre esta cena y esta vela, 
para que se alumbre.’’ La criada llevé aquello al individuo y él dijo: 
“La cena la tomaré, porque tengo hambre; pero la vela no; tengo otra 
cosa mejor para alumbrarme.’’ Como la criada era curiosa pregunto: 
““; Y podré ver ese objeto?’ El contesté: “Si’’, y en seguida mostro la 
piedra primera. La criada echo a correr para decirle a suama lo que habia 
visto, y la princesa dijo: ‘‘Dile a este hombre que me mande esa piedra 
por lo que valga.’’ La criada bajé y dié la razén y el pastor le dijo: 
“Para la princesa no vale nada, aqui esta la piedra.”’ 

Como la cochera estaba oscura, al otro dia la criada bajo el desayuno y 
otra vela. El pastor le dijo: “El desayuno lo tomaré, porque tengo 
hambre, pero la vela no. ““:Cémo pues, que tiene Ud. otra piedra?” 
pregunto la criada. “‘Si’’ le contesté el pastor, “‘mirela Ud.’’, y la criada 
corrio a decirle a su ama lo que habia visto. La princesa dijo: “‘Dile a ese 
hombre que me mande la piedra por lo que valga.’’ Como la criada dié 
la razon, le contesté el pastor: ‘“Diga Ud. a la nifia que para ella no vale 


1 mecate azt. mecail ,Cuerda, soga‘. 
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nada, siempre que me encierre en uno de los cuartos junto donde ella 
habita.’’ La criada dié la razon, y la princesa con tal de tener la segunda 
piedra se lo concedio. 

El pastor suspiraba y decia: ‘‘Osa, si ya mero la besa un pobre, no 
mas la pared divide.’’ A las doce le llev6 la criada la comida y por tercera 
vez la vela, y el pobre hombre dijo: ‘“Tomaré la comida menos la vela, 
pues tengo la ultima piedra para alumbrarme,”’ y mostrandosela a la 
criada. Esta corrié inmediatamente a dar parte de lo que habia visto a la 
princesa. La princesa dijo: ‘““Dile que me mande la piedra, por lo que 
valga.’’ Como la criada le fué a dar la razon, él contesté: “Para ella no 
vale nada, siempre que me conceda hablar con ella dos palabras.’’ Como 
la criada llev6 la razon, la princesa dijo: ‘‘j Que venga!’”’ Y en seguida el 
pastor en persona Ilev6 la tercera y tiltima piedra. 

Concretandose el pastor a hablar dos palabras, le dijo: “; Rehusara 
Ud. el darme su mano ?”’ — Ella contest6: “No.” — ‘“‘:Rehusara firmar 
el contrato de nuestro casamiento?’’ — Ella contest: ‘““No.’’ —Y en 
seguida salid el pastor a mandar hacer ropa para hacer el firmado casa- 
miento. 

Al siguiente dia estaban ya reunidos los mas ricos y hacendados, para 
que la princesa eligiera quien era el afortunado. 

El rey mando llamar a su hija, para decirle que se habia llegado el dia 
de que dijera quién era el preferido para su matrimonio, y la hija le 
contestd: “Con permiso de Ud. voy a dar las gracias a estos sefiores por 
su tiempo que han perdido, pues tengo mi palabra comprometida con un 
hombre que tiene por fortuna tres chivas y tres piedras. De manera’’, 
dijo saliendo al balcén, ‘‘pueden retirarse.” 

Al siguiente dia, presentando a su padre a su prometido y el regalo 
que le habia hecho, quedé conforme que se efectuara el enlace el rey, vy 
son felices hasta la fecha. 


-6. Un bien con un mal se paga. 


Una vez un burro flaco, que habia sido abandonado en el campo por 
intitil, despues de satisfacer su hambre, se fué a un jagtiey'! a tomar agua, 
v noté que faltaba, sdlo habia un vasto lodazal, donde se rebullia boc’arriba 
un lagarto por los rayos del sol y falta del agua. El burro compasivo 
se acercé y dijo al lagarto: ‘‘Mira,no quiero que perezcas de sed, échate 
sobre mis hombros y te llevaré donde haya un arroyo de agua para sal- 
varte.‘‘ Y en seguida se agazapo el burro y el lagarto se puso a cuestas. 
Llegaron a un paraje donde corria el agua a torrentes y el burro dijo al 
lagarto: ,,He cumplido mi palabra. Mira, aqui esta el agua, donde puedes 
echarte y donde pnedes vivir descansadamente.’’ Como debia apearse el 
lagarto, dijo al burro: ‘‘Agtir "hora deseo comerte, porqué sabras que un 


1 jagiiey ,depdsito de agua, fuente natural‘ (Famos 7 Duarte, pag. 315). 
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bien con un mal se paga toda la vida.”” — “‘ Como, me vas a comer ?” dijo 
el burro. — ‘‘Si’’, le contest6 el lagarto, ‘‘si antes no pones tres testigos.”’ 

El burro recordando de sus buenos amigos. le dijo: ‘‘Bien, tu quieres 
que sean el coyote, el venado y el conejo.” — Dijo el lagarto: ‘‘Arreglado, 
; que vengan!’’ No tardé mucho cuando unos tiradores perseguian al 
coyote por aquel sitio, y al pasar por alli inmediatamente le dice el 
burro: ‘‘Oye, amigo, di en una palabra, jes cierto que un bien con un 
mal se paga?” — Y le contesté el coyote: ‘Eso toda la vida” y eché a 
correr. En seguida otro cazador iba en pos de un venado que pasaba por 
el mismo lugar, y el burro cansado de aquel enorme animal, le hizo 
también la misma pregunta que al anterior, y como iba de paso, dié la 
misma resolucién. Como ya eran dos los que habian dado su fallo, dijo 
el lagarto: ‘‘Pues, no hay mas que proceder a comerte.’’ — ‘‘No’’, dijo el 
burro, ‘‘falta uno que es el conejo.’” — Como donde estaban, habia agua, 
naturalmente habia zacate,! de donde salié el conejo muy quitado de 
cuidado. Al rebuznido del burro acudié el conejo, y el burro le pregunté 
con ansia al conejo: ‘‘Responde, amigo. ; Es cierto que un bien con un 
mal se paga?’’ — Y el conejo la contesté: ‘“‘Eso segtin y conforme. Para 
dar mi voto, necesito ver donde estaba este amigo y como estaba, para 
ver si de veras inspiraba la pasion que le has tenido.’’ — Se fueron los tres 
sujetos al jagiiey, lugar primitivo donde estaba primeramente el lagarto. 
Le dijo el conejo al lagarto: ‘‘Quiero ver la posicién que guardabas, a 
ver que es para compadecerte y a ver hecho lo que hizo éste contigo.” 
El burro entr6 al lugar donde le habia sacado al lagarto, y puesto el lagarto 
boc’arriba como la primera vez, el burro se fué con el conejo, y le pre- 
gunt6 el conejo al lagarto: “‘ ; Asi estabas?’’ — Y el lagarto contesto: 
“Asi.’”’ — ‘“Bueno’’, dijo el conejo, “‘jy asi quédate!”, y dirigiéndose al 
burro, le dijo: ‘‘A estos malagradecidos nunca les hagas un favor, porque 
ya ves, dicen que un bien con un mal se paga.”” —‘‘Hasta la vista.” — 
Y los dos se fueron y alli dejaron al lagarto. 


7. Los tres cuentos de a real. 


Una vez un hombre pobre que no tenia fortuna ninguna, mando a su 
familia que le hiciera unas tortillas iclacéyes para irse a buscar fortuna. 
Otro dia salid y anduvo tanto que ya causado se senté debajo de un 
arbol, donde estaba otro individuo también descansando. Y como era 
hora de comer, los dos sacaron su itacdte® para comer. Uno le dijo al otro: 
“Mire, compafiero, aunque son tortillas duras, arrimese Ud.’’ Y el otro 
abrié su servilleta y le hizo la misma oferta. Comieron ambos dos y una 
vez terminado, reposaron un rato. Y el primero qu’ iba de camino, le 
dice al otro individuo: ‘‘: Amigo, no sabe Ud. cuentos? j Que me hiciera 


1 zacate = ayt. zacail ,césped‘. 
* itacate ,provisién de comestibles para un viaje‘ (Robelo, 584). 
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el favor de contarme uno!”’ E] sefior le contestd: ‘‘Si, pero valen un real.” 


— “No le hace, amigo, cuéntemelo.”” — ‘“‘Pues: No agarres camino real 
por vereda.”” — Inmediatamente le impidieron el paso. Le dijeron que le 
llamaba el rey. — ““:Pero yo, qué he hecho, sefiores?’”’ — “‘Le llama 
Ud. el rey.”” — Habiéndolo presentado al rey, el rey le dijo: ‘‘Mi hija 


” 


desea casarse con Ud.’’ — ‘Pero yo soy pobre, sefior.”” — “Pero mi hija 
es rica y tiene dinero.’’ — “‘Haré lo que su Magestad me dice.”” — En- 
seguida hicieron vestidos para él para hacer la boda el dia siguiente. 
Una vez que pasaron los tres dias de fiestas reales, el joven le dijo a la 
esposa: ‘“Tengo que trabajar. Me voy, porqué dice un refran que hay que 
comer de su sudor y trabajo.’’ — Este se fué a una mina vestido con 
guaraches! y calzones y sombrero de petate®. Y como era temprano, 
encontro trabajo. Lo contaron en una mina. Comenzo a trabajar con su 
hacha, como que era hombre trabajador, y al pasar el duefio de las minas, 
dijo: “¢ Quién fuera el yerno del rey para no trabajar ?’’ — Y él le con- 
testo: “Yo, sefior, y sin embarzo, aqui me tiene Ud.”’ — ‘‘:Esto es todo 
‘amigo ?’’’ — “‘Si sefior, ya se acabdé.’’ —‘‘Pues entonces hagame el favor 
de contarme el otro!’’ — “‘A la tierra que fueres haz lo que vieres.’”’ — 
“Siga Ud., amigo.”’ — “Ya se acabd.”’ — ‘‘Pues, cuénteme Ud. otro!” - 

“Comeras de su sudor y trabajo, y a nadie le pediras nada.”” — “‘Esta 
bien, amigo; aqui estan los tres reales, y hasta luego.”’ 

Entonces tomé su camino, y adelante encontr6é varios caminos v 
recordé del primer cuento de aquel individuo, que decia: “No agarres 
camino real por vereda’’, y se interno en el camino real. Continuando el 
camino, lleg6 cerca del palacio real, donde todos los que pasaban, lazaban 
animales, caballos, mulas y burros para pasar delante del palacio real, 
porqué el rey habia dodo esta orden. Como la hija del rey deseaba casarse 
con un hombre pobre, estaba parada en los balcones esperando que pasara 
una persona que le simpatizara. Este con su cinidor lazé un caballo 
sumamente flaco, y echandole bozal, paso frente al palacio. Cuando paso, 
la princesa arrojO una granada de oro, que era la sefial de la persona que 


” 


habia escogido para que fuera su prometido. 
E] interrumpidé en una carcajada burlesca y le dijo: ‘“‘Conque, ; Ud. es el 
yerno del rey? ;Cuanto vamos apostando que no le traigan un almuerzo 


mafiana ?’’ — ‘‘Pues, sefior, no tengo mas que mi pescuezo. ; Y Ud. qué 
apuesta ?’’ — “‘Mis haciendas y mis minas, queda arreglado, lo he dicho” 
contest6 el patron. — ‘‘Esta bien.’’ — Se fué el individuo a la casa del 


tey y le dijo a su esposa: “Hija, quiero que mafiana me Ileves un almuerzo 
al trabajo.’’ Esta llorando fué a decirle a su padre lo que su esposo 
deseaba. Y el rey le contest6: ‘‘Sia la punta del cerro te llama, ahi debes 
de ir. Quisiste casarte con un pobre, debes de hacer lo que él te pide.”” — 
La joven regresé con el esposo y le dijo que iria al lugar que él le dijere. 

1 


guarache ,sandalia‘, palabra torasca, segiin Ramos i Duarte, pag. 283. 


2 petate ,estera’‘. 
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Y comenzaron desde el momento a hacer el mole’ para el dia siguiente. 
Como el yerno del rey le habl6 personalmente al rey, diciendo que era 
el iltimo favor que le iba pidiendo, de que deje acompafiar a su esposa al 
lugar de su trabajo, y el rey admitid. Otro dia con guaraches y calzones 
y chiquihuites se fué al trabajo y comenzo a trabajar con la voluntad de 
siempre. Una vez que habian dado las ocho y media de la manana, hora 
en que el patron se presentaba en aquella mina, le dijo: ‘“‘Amigo, es hora, 
se me afigura que te corto el pescuezo.”” — “No sefior, hemos quedado 
que a las nueve.”’ El patron continué en su mando con los demas peones, 
no haciendo caso de aquel individuo. Cuando a pocos momentos se oyé 
musica y dianas en la puerta de la mina y hé el rey que ha llegado con 
su hija y ya hay los coches que llevaban el almuerzo. Y el operario dijo 
al patron: “Mi jefe, es hora. Hagame el favor de bajar a mi esposa del 
carruaje.’’ Y desde luego did orden a los operarios que dejaran el trabajo 
para él almorzar. Dirigiéndose él a su esposa, dijo al patron que le hiciera 
el favor de tomar el brazo a la princesa. Y tendieron la mesa en el campo 
y comenzaron a comer. Una vez terminado, le dijo al rey el compromiso 
que tenia: el patron aposté sus minas, y él su pescuezo. Para qué fueran a 
recibir las haciendas y las minas, tomo participacion el rey. Y de regreso, 
le dijo a la esposa: ‘‘Hija, no volveré a trabajar mas. He hecho uso de los 
tres cuentos que dicen: No agarres camino real por vereda, no preguntes 
lo que no te importa, y comeras de tu sudor y de tu trabajo y a nadie le 
pediras nada. Desde este momento somos felices y te daré lo que nece- 
sites.”’ 


8. Eso es sacar los sesos. 
(Anécdota). 


Un ranchero tenia una mujer y un nifio. Este ranchero era muy 
atamaido,* 6 mejos dicho inttil, porque un dia se fué al puebloa hacer sus 
compras, llevando un burro y dos huacales.3 Todo cuanto compro, los 
eché en los huacales; pero teniendo en cuenta que le hacian falta a su 
mujer agujas, compro tres centavos, y siendo caras, le dieron tres. Este 
las eché sueltas en el huacal; pero también alvirtié* que faltaban jarros y 
ollas, las que compré. Ya para marcharse al rancho, amarrandolas de la 
cola del burro. Se eché en camino, y cuando Ilegé, no llevaba ni jarros ni 
agujas. Su mujer se incomodé mucho por la inutilidad de su marido y 
dijo: ‘“Este domingo voy yo a la plaza y tu te quedas a ver por la criatura,”’ 
y asi sucedié. Ensillé el burro, puso los chiquihuites, y antes de partir al 
pueblo entré y dijo a su marido: ,,Ten cuidado con el nifio que esta 
enfermo, tengo que traer al médico al regreso,‘ y saliendo se fué al pueblo. 


1 mole ,guisado condimentado con chile‘. 

2 = taimado. 

3 huacal o guacal, angarillas para trasportar efectos, cargandolas en las 
espaldas‘ (Robelo, 575). 

* = advirtio. 
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Como el ranchero era muy impaciente, comenzo a llorar el muchacho a 
mandibula abierta, y éste le tentaba por dondequiera a ver si le sentia 
algo, y sintid que por la cabeza le brincaba la mollera. Entonces dijo: 
“Aqui esta el veneno, con razon esta criatura llora tanto.’”’ Tomé un 
clavo que tenia mucha punta y comenzo a sacarle lo que hacia brincar la 
mollera, hasta dejarlo muerto. 

Al llegar su mujer con el doctor, lo primero que hizo, fué ir a ver a su 
hijo, y encontré al esposo que le mecia en el chimoclale’. Este le dice: 
“Mujer infame, ;cOmo querias que este nifio estuviera contento, pues 
tenia un tumor en la cabeza? Y se lo he reventado con un clavo, ya que 
perdi las agujas.”’ 

El doctor se acercé, y viendo lo que aquel individuo habia hecho, dijo: 
‘‘‘Esto no es curar, esto es sacar los sesos! El nifio esta muerto.”’ Y la 
madre interrumpio en llorar. 


9. Anécdota. 


Una viejita iba todos los dias a la iglesia a rezar a Dios porque no le 
quitara la vida al rey. Una vez el secretario del rey se encontré junto a 
la viejita y escuché que la viejita decia: ‘‘Dios mio, no le quites la vida al 
rey.” El segundo dia volvid el secretario y vid a la viejita a la iglesia, y el 
tercero dia, oyendo el secretario del rey que pedia a Dios con las mismas 
frases de no quitar la vida al rey, fué al palacio y le dijo al rey: “Senior, 
ahi ’sta una anciana en la iglesia que todos los dias pide para Ud. que 
Dios no le quite la vida.”” — ‘‘Bueno, me hicieras el favor de maiiana 
traérmela a ver que favores ha recibidos mios para implorar a Dios para 
mi.‘‘ — El dia siguiente el secretario encontrando a la viejita, la llevé ante 
el rey, y dejandola sola con él, salié el secretario. Y enseguida le dijo el 
rey a la viejecita: ,,Yo sé que tui pides a Dios para mi todos los dias. 
: Qué bienes te he hecho ?‘‘ — Y ella le dijo: ,,Sefor, soy anciana y he 
pasado por tres reinados. Conocia a su abuelo de Ud., a su padre y a Ud. 
Fué su abuelo de Ud. tan malo que murié, enseguida su padre de Ud. fué 
mas malo, y ahora Ud. es mucho mas malo, por lo que pido a Dios que 
a Ud. no quite la vida, porque puede venir otro mucho mas malo que Ud.‘ 


1 azt. ximoitlale ,siéntate‘, nombre de la hamaca. 
* Todos los cuentos y canciones de Cuauhtlixco, los debo al Sr. D. Ezequiel 
Salgado. 
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LOUISIANA SUPERSTITIONS. 


COLLECTED BY HILDA ROBERTS. 


We are told by those who really know folklore that from their folk- 
songs, proverbs, and stories one can almost reconstruct a vanished race. 
Any one with only a general knowledge of folklore, upon reading the 
following superstitions, would know at once that they are the race 
heritage of different peoples. Three races are represented — the white, 
the black, and the red; and of the white race there are three dominant 
nationalities the French, the Spanish, and the Anglo-Saxon. These 
people all lived, and still live, in the little parish of Iberia in south- 
western Louisiana, and it is there that all of these superstitions were 
collected. 

Historically, Iberia Parish is a part of the Attakapas district. This is 
a beautiful body of land in southern Louisiana, famous for its bayous, 
lakes, and swamps and for its prairies and fertile soil. When the Europeans 
first came to America it was inhabited by the Attakapas Indians, a fierce, 
man-eating tribe, against whom other tribes had combined and succeeded 
in defeating in one great battle. Traces of the Indians may still be found 
in names, legends, and relics: the Bayou Teche, which flows through the 
parish, gets it name from an Indian legend, according to which the 
Indians came one day upon a monstrous snake, twisting and writhing and 
spitting forth fire; the tribe, with mighty shouts and great war cries, 
overcame it; this snake was the bayou, and the Indians gave to it the 
name ‘‘Tenche,” signifying snake, which has now become Teche; nearby 
is Lake Catahoula, the Indian lake of sacrifice; Indian arrowheads, 
pottery, and bones have been dug up in the fields so often that they no 
longer excite curiosity ; and the Indian’s knowledge of the field and forest 
still survives in the folk-medicine of to-day. 

During the French dominion in Louisiana the Attakapas district 
was visited by explorers and hunters, and possibly some few homes were 
established. In 1775, the Acadians, people of French descent in the 
province of Acadia, Nova Scotia, refused to take the oath of allegiance 
to the British Crown and were driven from their homes and landed on the 
coasts further south. Many of them, making their way overland to the 
Mississippi River, floated down to Louisiana; others came directly by 
boat; and still others came after several years, making stops on the way. 
Judge Martin in his “History of Louisiana” says that the Acadians 
arrived in 1755, but gives no authority for his statement; however, we 
do know that by February 28, 1765, several Acadian families, to the 
number of one hundred and ninety-three persons had arrived from Santo 
Domingo, and that by November 16, 1766, at least three other groups 
had come, and many of them had been sent to the Attakapas district. 
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These people were kindly received by both government and individuals, 
and were given grants of land and the necessities of life until they could 
provide for themselves. 

They were descendants of French people who emigrated from France 
in the seventeenth century. Their education, principles, and life were 
provincial rather than French, by reason of their long absence from the 
mother country. Hence they brought with them ideas and habits formed 
after the provincial pattern. Being so different in many respects from 
those inhabitants of Louisiana who came to this country directly from 
France, they did not mingle with them to any considerable extent, but 
formed communities of their own and lived a lazy, peaceful, but uneventful 
life. Partly because of the nature of the country and partly because of 
the general lack of educational advantages they remained uneducated. 
Descendants of these people are the Cajans of to-day, who are availing 
themselves of every opportunity now and are rapidly increasing in 
wealth and intelligence. 

Shortly after the arrival of these Acadians, Louisiana was ceded by 
France to Spain, and had been in Spanish possession only about twelve 
years, when, in 1778, Galvez received four hundred and ninety-nine men 

one hundred and eleveri from the Canary Islands — to recruit his 
battalion. More than half of them being married, Galvez decided to 
consider them colonists rather than soldiers, and sent them ‘‘under the 
command of Bouligny to form on Bayou Teche in the Attakapas country 
a settlement which was called New Iberia. At first they cultivated flax 
and hemp, but without success, and afterward attended solely to the 
raising of cattle in the vast praries of the Attakapas.”’ 

Even before the arrival of the Acadians the Attakapas was a famous 
spot for French emigrés, by whom the town of St. Martinville, on Bayou 
Teche, was settled and nicknamed “‘le petit Paris,’’ the little Paris. Here 
the best families of the state came every year, attracted by the gaieties 
of the place. 

So far the negro, who has had an important part in receiving, and in 
turn transferring, superstition, has not been mentioned. With the first 
teal settlements of Louisiana he was brought in; the Mississippi Company’s 
agricultural colonial scheme was based on the West Indian idea of 
African slave labor, and even as early as 1727, the number of blacks 
equalled, or exceeded, the number of whites. 

And so, when following the Louisiana Purchase the ‘‘Americans’’ came 
into the Attakapas, they found there the French, the Acadians, the 
Spanish, and the Negro. Some of these pioneers were of English descent, 
others Scotch, and still others Irish. Gradually a few Germans drifted in 
from the German settlements father east, and in later years a number of 
Italians have come. 

Here, then, the nations of Europe met to overcome the dangers of the 
wilderness, threatened by contact with two savages races. The Indian has 
almost entirly disappeared; the negro remains; and from the white 
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race three distinct groups have evolved — the French, the Creoles or 
Cajans, who are descendants of French and Spanish ancestry, and the 
‘Americans,’ who may be either English, Scotch, or Irish. Some effort 
has been made to distinguish the Cajans, descendants of the Acadians, 
from the Creoles, but in Iberia Parish the terms are used almost synonym- 
ously. The term French, as here used, refers to a small group of refined, 
intelligent French people, who according to some classifications might be 
called Creoles but who could not possibly be confused with Cajans. That 
these people, transplanted to a wild new country where conditions were 
startlingly different from those at home, should retain the proverbs and 
superstitions of their home land is not to be wondered at. Indeed it 
seems that the very conditions of the country would tend to make them 
recall every hint of superstition, and then add to it. If you have ever been 
alone on a bayou, with woods on both sides of you, and heard the weird 
screech of an owl, even in the day time, you can easily understand how a 
simple Cajan or negro, hearing that sound at night, would feel that danger 
threatened and try to avert it. 

Most of the superstitions listed are general. However, some few belong 
to one group. Of these the most typical, possibly, are the rhymes of the 
“Americans,” which seem to be general throughout the United States. 
Such superstitions as, 


“Sunset red and morning gray 
Sends the traveler on his way. 
Sunset gray and morning red 
Sends the rain down on his head.”’ 


or: “A bride should wear, 
Something old, something new, 
Something borrowed. something blue, 
And a bit of silver in the heel of her shoe.” 


surely are neither negro nor Creole. 

The negro is naturally very superstitious and has done a great deal 
toward keeping alive the superstitions of the whites. Most white people 
who have had negro nurses have been told hundreds of them which they 
accepted as ‘‘nigger’’ superstition. However, when these are really 
studied they are found to be of European origin, and the negro, dragged 
from the wilds of Africa in a sayage and superstitious state, absorbed 
from his masters the things which most appealed to his imagination, 
and has given those very things, sometimes with queer little twists, to 
his master’s as well as his own children. Such, for instance, is the dread 
of a cat. A negro will not kill one; but neither will a great many white 
persons. A negro knows that he will have bad luck if a black cat crosses 
his path when he sets out on a journey; but some white people have 
been known to turn back under similer circumstances. A negro believes in 
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the remedial powers of a cat’s blood; but I have known two cat cures 
among white people — one in which a child had shingles, and its parents 
at great inconvenience hunted up.a black cat, cut off the tip of its tail, 
and with the blood made a cross on the child’s chest to keep the in- 
flammation from meeting; the other, in which the child nearly dead with 
diphtheria had the still-warm body of a cat, killed and cut open for that 
purpose, placed on its throat and left there for several hours. 

The negro is often accused of being responsible for the owl superstition. 
This we know came also from Europe, and while it seems that only the 
black man would spit on the tongue of his shoe and turn it inside to drive 
the owl away, still when the white man hears the screech of an owl, a 
shiver goes down his back, and he is often guelty of quietly turning 
a shoe over on the window or of tying a knot in the sheet. 

The most distinctly negro superstition is the hoodoo. The hoodoo 
doctors, or “‘traiteurs,”’ are always old negro men or women who are 
resorted to for charms and countercharms by people of both colors. 
These charms consist of the usual bags containing roots, red flannel, 
graveyard dirt, etc., and of the burning of red candles, of the stacking 
of nails, and of the sprinkling of salt and pepper. There are certain ways 
of preventing hoodoo, such as wearing a dime on a string around the 
ankle, or wearing beads of a certain shade of blue. Feathers play an im- 
portant part in hoodoo —a ring of feathers in one’s pillow indicating 
beyond a doubt that he is hoodooed, or the use of the longest feather in 
the tail of a black rooster, by a man to “‘conjer’’ his girl. These two 
superstitions are decidedly negro, but the dread of feathers may have 
come from the Indians, for it is known that the Indians of the south- 
west had a great many superstitions respecting feathers of all kinds. 

The credulity of negroes is often imposed upon. For instance, a stranger 
once appeared and told a family that he was in possession of a charm by 
which he could locate gold nearby, provided he was fed certain food for 
nine days. And so he feasted for the time, and on the tenth went out to 
look for the gold. He made certain signs and said certain charms and 
pointed to the spot where they must dig. And the negroes dug, but of 
course found nothing. He told them he would try again on the following 
day, and that he was sure that they would succeed then; and during the 
night he disappeared. 

A few of the whites are afraid of the hoodoo. One of them had his teeth 
pulled because he thought that he was being hoodooed through them. 
Even some of the more intelligent whites resort to the “‘traiteurs’” for 
treatment when they are sick, sometimes having a ‘“‘traiteur’’ and a 
physician at the same time — without the physician’s knowledge, of course. 

About the snake two kinds of superstition seem to have centered, one 
treating it as harmful and the other as protective. According to the first, 
you will have bad luck if a snake crosses your path, or if you dream of 
snakes; but according to the second, if you wear a string of snake bones 
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around your ankle, snakes will never bite you. This first kind of super- 
stition is general, and seems to go back to the ancient hostility set forth 
in Genesis 3:1—5; but the latter kind is practised by blacks only, and 
is especially interesting when compared with the serpent of brass set up 
as a cure for serpent bites, Numbers 21 : 8—9. 

The Creoles are practically all Catholic, and some of their superstitions 
seem to have grown from religious origins; for example those connected 
with making the sign of the cross, with religious holidays, or with the 
statue of St. Joseph. Some families make the sign of the cross on a loaf 
of bread before cutting it, so that they will always have plenty of bread; 
or they make it over a fire when lighting it, so that it will burn well; and 
boys dip their hands into the water and make it before they step in when 
they go swimming, so that they will not drown. Just making a cross, or 
making a cross and spitting, seems to be a general way of averting ill 
luck or of the opposite, “‘grisgris.’’ A Creole will not dig in the ground on 
Good Friday, for if he does he will see blood; there is always rain on that 
day, for even the heavens weep on the day of the death of Christ; an egg 
laid on Good Friday will turn to wax if kept until the next Good Friday; 
and on that day also the roosters always crow at three o'clock. Cows get 
down on their knees at midnight on Christmas Eve, and at the same time 
animals talk to each other. The origin of the St. Joseph superstitions is 
evident: if a girl wishes to be married let her carry a. St. Joseph image for 
six months and by that time she will have a husband; if you carry 
St. Joseph bread in your pocketbook you will always have money; or, 
having asked St. Joseph for anything which you have not received, stand 
his image on its head or whip it and sprinkle ashes on it, and you will 
soon secure what you wish. 

A number of the superstitious customs connected with funerals seem 
to be observed most commonly by the Creoles—such as covering or 
reversing mirrors and stopping clocks. Chief among their folk remedies 
are salt, black pepper, and vinegar. The simple Creoles or Cajuns resort 
to the negro “‘traiteurs’” as frequently as do their negro brethren 
for such things as ‘‘fallen palate,’’ whooping cough, toothache, or asthma. 

One superstition, that if in telling where a boil is on someone else's 
body you point to that same spot on your own, a boil will appear there, 
I have heard only among Germans. Another, that it is bad luck to spill 
olive oil, seems to be Italian. 

Included in this collection are eertain things that might more properly 
be called folk-medicine than superstition. And yet, if asked why one thing 
should be used instead of another, the average person who uses these 
cures could not answer. Why, for instance, are ivy leaves used as a 
dressing for wounds? Is it because of some medicinal property, or is it 
because the leaves are tvi-foliate ? Possibly one, or the other, or possibly 
both. Mr. Bergen says of folk-medicine, ‘‘Medicine is so largely empirical, 
it is so difficult to be sure whether a given course of treatment has 
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proved beneficial or not, the ‘vis medicatrix naturae’ is so great and so 
obscure a factor in most cases, that there has always been muchchance 
in medical practice for what might be called sincere quackery. Let it 
once be suggested that a given substance might cure a certain disease, 
and let its remedial virtues be tried in a few cases. If some of the patients 
recover, it is sure to be argued, by a similar process of reasoning, that the 
remedy effected the cure...... 

‘Apparently the possession of a disgusting smell or taste has sufficed 
to give a substance a reputation for curative properties. .... It is very 
evident that anything singular in the aspect of a plant, ... is a strong 
recommendation for its adoption in the list of remedial herbs. . . 

“In folk medicine there is a noticeable tendency to outgrow the the use 
of remedies of animal origin, while the list of herbs credited with medicinal 
virtues remains a long one.” 

This will be found true of the folk medicine here. 

A great many of these superstitions are believed, or laughed at and 
still half-believed by people of all classes — some of those who most 
heartily assert that they are not at all superstitious, not knowing how 
superstitious they really are. 

This list is not nearly complete; yet it is large and varied enough to 
be fairly representative of all types of superstition and of all groups 
present. 

The arrangement has been made according to the scheme used by 
Daniel and Lucy Thomas in their collection of Kentucky superstitions. 
A comparison of these two groups is interesting. Of the 1585 from 
Louisiana, nearly three hundred are identical with those of Kentucky 
and others are similar. These two peoples have had no direct contact with 
each other, and their superstitions have been brought into the country 
with them. The negro is present in both, but it is generally agreed by 
students of folk-lore that he brought with him and perpetuated but few 
superstitions peculiar to himself, except possibly those dealing with the 
hoodoo, or voodoo. Therefore, we must conclude that the English and 
Scotch-Irish people, moving into Kentucky from Virginia, the Carolinas, 
Pennsylvania, and Maryland, brought with them a certain deep-rooted 
body of superstition, which in their isolated mountain life, they have 
retained to the present day; and that the same sort of English and Scotch- 
Irish people, moving in another direction and coming to Louisiana, 
brought with them the same superstitions, which in their isolated bayou 
and swamp life have lived on; and that to these superstitions in Louisiana 
were added those of the French and Spanish. 

If these collections are compared to that of the Pennsylvania Germans 
as given by Professor Edwin Fogel in his ‘‘Beliefs and Superstitions of 
the Pennsylvania Germans,”’ it will be found that the three have much in 
common, and that these superstitions are not of recent origin, but are 

old survivals of a time when they were accepted by nearly all Europeans. 
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In the following quotation Professor Thomas might easily have included 
Louisianians: “‘As Pennsylvania Germans and Kentuckians are in general 
probably much more conservative than the average of Americans, 
inherited beliefs doubtless persist with exceptional strength among 
them; yet superstitions, it may safely be said, have disappeared entirely 
from no community in our country.” 
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. If a child is born with a caul he will be able to see ghosts and con- 
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BIRTH AND CHILD LIFE. 


. A woman is most beautiful just before the birth of her first child. 
. If a pregnant woman eats a twin fruit or vegetable she will give 


birth to twins. 


. An expectant mother need not have her teeth filled, for the filling 


will come out in a very short time. 


. If an expectant mother is frightened and places her hand upon her 


body, the child will have a mark upon its body at the place which 
she has touched. 


. If a pregnant woman has an envie (craves a certain thing to eat), 


she must be given that particular food or when the baby is born it 
will be marked with it. 


. It is bad luck for a pregnant woman to weigh herself. 
. Turn the bed around in which the second baby of the family is to 


be born if you wish its sex to be different from that of the first. 


. A baby’s layette should always contain something old. 
. If a birthmark is found upon the body of a newly born baby feed 


the baby a few drops of whatever caused the mark and it will 
disappear. 

Babies are brought by storks. 

Babies are found in cabbage patches. 


verse with them. 

A baby’s head should not be washed. 

A midwife should plant a flower for a baby at its birth. 

If the mole of a baby’s head does not beat, the baby will die. 
(Negroes make plasters of various kinds to cause it to beat.) 

A newly born baby must have a slight eruption over its nose and 
cheeks or it will surely die. 

It is good luck for visitors to place a silver coin in a baby’s hand. 
If a baby’s hand closes tightly over anything put into it, it will be 
stingy when it is grown. 

If a baby’s hand does not close tightly over anything put into 
it it will be generous. 


. When a baby is moved for the first time, let it be up. 
. A good-looking baby makes an ugly grown person. 
. An ugly baby makes a good-looking grown person. 
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. If a baby has a cowlick, it will be beautiful. 
. It is bad luck for the first son or daughter to be named for the 


father or mother. 


. If a child is named for a deceased member of the family it will not 


live to be old. 


. If a baby eats dirt it is a sign that his physical condition is such 


that he needs it. 


. If a baby has colic feed it some of the food which the mother has 


eaten, and it will be cured. 


28. If a baby does not cry when it is being christened it will have a 


short life. 


. If one of a pair of twins is sick the other will soon be sick also. 

. Twins of the same sex do not live to maturity. 

. A twin never gives birth to twins. 

. It is bad luck to put a man’s hat on a baby, for it will make it 


teethe hard. 


. You will have bad luck if youlet a theething baby look into a mirror. 
. Never cut a baby’s nails until after it has teethed. 
. If you cut a baby’s nails it will be a thief, unless you cut them into 


an open Bible. 


. Nine joints of a certain wild plant are strung and worn around 


a baby’s neck for easy teething. 

A baby will teethe easily if allowed to chew on alligator teeth. 

A sheep bone tied around a baby’s neck so that it can chew on it 
makes it teethe easily. 

If a baby smiles in its sleep it is talking to angels. 

When a baby sticks out its tongue it is a sign that it wants some- 
thing for which its mother craved before its birth. Try feeding it 
different kinds of foods until the right one is found, and then the 
baby will no longer put out its tongue. 


. Do not tickle a baby, for it will cause it to stammer. 
. A baby’s hair should not be cut, for cutting it will make it teethe 


hard. 


. If you put a baby’s diaper on the floor the baby will have the colic. 
. It is bad luck to hand a baby out of the window. 

. It is bad luck to lay a baby on the table. 

. For a baby to crawl, then walk, then crawl again signifies company. 
. Feed a child who wets the bed fried rat, and you will cure him. 
8. The good die young. 

. A child never catches a disease from an old person. 

. If a child picks at its nose it is a sign that it has worms. 

. If a person steps over a child it will not grow anymore unless he 


steps back. 


. Boys are made of rats and snails and puppy dog tails; girls are 


made of sugar and spice and everything nice. 








55. 
59. 


60. 


OI. 


62. 


63. 


Fournal of American Folk-Lore. 


3. Before examinations children should sleep with their books under 


their pillows in order that they may pass. 


. If a child drops a book it is a sign that he will miss that lesson. 
. If a child drops a book it is a sign that he will miss that lesson 


unless someone else picks up the book for him. 
. If a child hits a person with a book the person hit will soon go to jail. 
. A child must not study a lesson on the way to school, for he will 
miss it if he does. 

WISHES. 

Make a wish on the new moon, and it will come to pass. 
Look at the new moon over the left shoulder and make a wish, and 
it will surely come to pass. 
When you make a wish do not tell it, for if you do it will not come 
to pass. 
If you see an eyelash on a friend’s face, tell her to make a wish and 
make one yourself; then she must choose an eye for herself, and if 
it be the one from which the lash came her wish will come true, but 
if not you will get your wish. 
When you see a white horse make a wish on it, and it will come true. 
Take a piece of love vine, whirl it over your head three times, and 
throw it over your left shoulder, making a wish as you do. You 
must not look at the vine again, and if it grows your wish will 
come true. 
. Make a wish when you go into a house for the first time, and it will 


come true. 
. When you see a load of hay make a wish; don’t look at the hay 


again and the wish will come true. 

. If you put your bonnet on wrong side out and someone tells you 
about it make a wish before you speak and it will come true. 

. If the hem of your skirt is turned up spit on it and make a wish 
while you are straightening it, and the wish will come true. 


98. Make a wish on the bud of a coral vine; try to pop it and if it pops 


then your wish will come true. 

. When you find a hairpin make a wish on it and hang it on the first 
nail you see; when it comes off your wish will come true. 

. Make a wish and open the Bible at random. If on the pages opened 
the words, ‘‘And it shall come to pass,’”’ are found your wish will 
come true. 

. If two persons utter the same words at the same time they must 
(without speaking) lock little fingers, make a wish, and then say 
“needles,” ‘‘pins,’’ or each name an author. 

. Make a wish on a rose petal placed on the forefinger and thumb of 
your closed hand; strike it with the other hand and if it pops your 
wish will come true. 
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. If two people say the same thing at the same time they should 


pinch each other and make a wish. 


. When two persons say the same thing at the same time they should 


lock little fingers, make a wish, and cut it. 


. Make three wishes when you first enter a new building, and they 


will all be granted. 


. Eat the point of the pie last and make a wish on it, and it will 


come true. 


. Make three wishes when you enter a church for the first time, and 


they will all be granted. 


. If you look at a clock and find the hands extending in a straight 


line, make a wish and it will be granted. 


. If you look at a clock and find the hands extending in a straight 


line, extend your arms at straight angles and make a wish and it 
will be granted. 

If you find a pin stick it into your dress on the left shoulder and 
make a wish. The next person you meet must take the pin and your 
wish will be granted. 


. Two people may maxe a wish on the “‘wishbone’”’ of a chicken. Each 


takes hold of one end and they pull; the one holding the top when 
it is broken gets his wish. 


. Make a wish on the first straw hat you see in the spring, and it will 


come true. 


3. Put a ring on a girl’s finger, make a wish, and tell her when she may 


remove the ring. If she does not remove it until that time, the wish 
will come true. 


34. Turn a ring upon another person’s finger three times, making a wish 


as you do so, and the wish will come true. 


. Make a wish and determine upon a certain number of rings which 


you will turn upon other people’s fingers; when you have turned 
that number of rings your wish will come true. 


. If you drop something pointed and it sticks up make a wish before 


you pick it up, and it will come true. 


. When you see a number of buzzards flying, pick out one and make 


a wish on him. If he flaps his wings immediately after you have 
made your wish it will come true. 


. If you see a single buzzard flying, makea wish on him. If he flaps 


his wings immediately after you have made your wish it will come 
true. 

Make a wish on the first star you see in the evening and it will 
come true. 

When you see the first star in the evening make a wish and say, 
“Star light, star bright, 

I wish I may, I wish I might, 
Have the wish I wish tonight.” 
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If you make a wish on the first star you see you must not look at 
it again nor at any person before you see another star if you wish 
your wish to come true. 

Make a wish and count nine stars on nine consecutive nights; on 
the tenth day your wish will come true. 

When you see a star “shoot” make a wish while it is still moving 
or before you speak and it will come true. 

Pick out any star in the sky and make a wish on it. Your wish will 
come true if you do not look at it again that night. 

Make a wish on the first load of hay you see in the fall and it will 
come true. 


DIVINATIONS. 


If a quilt is thrown over a woman immediately after it is taken out 
of the frame she will soon be married. 


. If a cook forgets to salt food she is in love. 
. Count nine stars for nine nights and on the ninth night you will 


dream of the person whom you are to marry. 

If a girl uses a long thread when she is sewing it is a sign that she 
is to be boss when she is married. 

A girl who loves cats will be an old maid. 

If you step on a cat’s tail, it is a sign that you will not be married 
that year. 

If a girl is bridesmaid at a wedding where a widower is best man 
she will never be married. 

If a new roof is put onan old house there will soon be a wedding there. 
If you lose a knife it is a sign that you will soon lose your heart. 
If two knives are placed at a person’s plate it is a sign that he 
will soon attend a wedding. 

Two forks at a gentleman’s plate mean that he will have two wives. 
If a man gives a girl a knife, it will cut their love. 

To cross dishes at a tabie is a sign of a wedding. 

The accidental placing of two spoons in a cup is a sign of a wedding. 
To find the first letter in the name of her future husband a girl holds 
the stem of an apple in one hand and the apple in the other, slowly 
twisting the apple and repeating the letters of the alphabet as she 
does so. The letter which she is saying when the apple breaks off 
is the desired one. . 

Name an apple for your beau, eat it and count the seeds saying, 
“One, I love; two, I love; three, I love I say; 

Four, I love with all my heart; and five, I cast away; 

Six, he loves; seven, she loves; 

Eight, they both love; 

Nine he comes; ten he tarries; 

Eleven, he courts; and twelve he marries.” 
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at 112. Place all the apple seeds (in 111) in your mouth, spit them out into 
ish your hand, and slap them to your forehead. The number sticking 
there indicates the number of children you will have. 


on 113. The number of seeds over twelve in 111 indicates the number of 
children. 
ing 114. If you can break an apple in two, it isa sign that you are going to 
be married; if you cannot it is a sign that you are never to be 
vill married. 
115. If a lady finds a four-leaf clover and puts it in her left shoe, the first 
vill man she crosses a bridge with, is the man whom she is going to 
marry. 
116. If the lines of your hand form the letter M, it is a sign that you are 
to marry. 
out 117. Close your left hand. The number of ridges at the base of your 


little finger indicates the number of times you are to be married. 
118. If you can make the forefinger and little finger meet over the back 


vill of your hand it is a sign that you are going to be married. 
119. Let a person draw a straw severai times over your forehead, your 
she nose, your upper lip, and ycur chin, naming a person for each. The 


one which tickles you most indicates the person who loves you most. 
120. Let a friend take one of your eyelashes and, putting her fingers 


ried | together, thumb against thumb, etc., conceal the lash between 
one pair of fingers. Then you must name a person of opposite sex 
nan for each pair of fingers, and the person whose name falls on that 
containing the eyelash, loves you. 
ere. 121. For anyone to step on your heels is a sign that she wants your beau. 
b. 122. When you plant a tree or bush name it for some person; if it grows 
; he the person loves you. 
123. Throw a piece of love vine over your left shoulder so that it will fall 
ves. upon a tree or bush, at the same time naming it for someone of 


opposite sex. If it grows that person loves you. 
124. To find whether your beau loves you pull out a strand of your hair 





ing. and draw it between the nails of your thumb and forefinger, If the 
olds hair curls as you do this he loves you. 

wly | 125. Write the names of a boy and girl. Strike out all the common letters 
she | and name over the words, “love,” ‘“‘friendship,’’ “courtship,” 


‘ 


; off “hatred,” ‘‘marriage,’’ on the remaining ones; this will indicate the 

feeling of each toward the other. 

ing, 126. Close your left hand and put a rose petal between the base of the 
thumb and the forefinger, naming it for your sweetheart; strike it 

with your right hand and if it pops he loves you. 

127. Name the unopened bud of a coral vine for your sweetheart; if 
you can pop it, he loves you. 

128. If your shoe-string becomes untied it is a sign that your sweetheart 
is thinking of you. 





XUM 








156 


129 


130. 


131. 


132. 


I33. 


134. 


139. 


140. 
I4I. 


142. 


143. 


144. 


145. 


140. 





5. Count and stamp onc hundred straw hats and the next man you 
. If you find a spider’s web with M woven in it you are soon to be 
. If in rising from a chair you turn the chair over backward, you will 


. Peel an apple and throw the whole peeling over your left shoulder. 
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. If you are drinking out of a cup or glass that is very full and you 
spill some of the contents it is a sign that your husband or wife, 
as the case may be, is untrue to you. 

Two people break a wish bone by pulling it. The one holding the 
shorter end when it is broken, will marry first. To find out who 
her lover is she must place the broken bone over a door, and he is 
the first man who passes under it. 

If a briar, branch, etc. catches on to your skirt you have caught a 
beau; say the letters of the alphabet as you walk and it will fall off 
as you say the letter which is the initial of his name. 

If a girl finds a five-leaf clover, it is asign that she is going to be an 
old maid. 

If a girl runs around the block with her mouth full of water the next 
man’s name she hears will be the same as her future husband’s. 


Tickle a girl on the knee and say, 
“Miss ..., Miss ..., I tickle your knee, 
If you laugh or you smile Mrs. ... you ‘ll be.” 


see is the one whom you are going to marry. 
married. j 


not be married that year. 


If it does not break but forms a letter, that letter is the initial of 
your beau’s name. If it breaks you have no beau. 

When two girls spend the night in a strange room each names the 
corners of the room for the beaux of the other. The first corner 
looked at in the morning bears the name of the real lover. 

If you look under the bed at night you will be an old maid. 

Count and stamp one hundred white horses. The first man you see 
wearing a red tie after you have done this is the one whom you 
will marry. 

In the above, one grey mule may be counted as five horses. 

If a girl sews a piece of her hair into a wedding dress she will be the 
next person married. 

“You made a rhyme, 

You'll see your beau beforé nine.” 

If you accidentally make a rhyme in talking, count the words in 
the two rhyming lines. The resulting number is the number of the 
letter of the alphabet forming the initial letter of your destined 
mate’s name. 

If two people are shaking hands and another couple do the same 
so as to cross hands with them, a marriage within the year for one 


of the party is indicated. 
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147. If you try on a bride’s veil you will be an old maid. 
148. After the wedding, when the bride’s boquet is thrown to her friends 
it is caught by the one who will be the next to marry. 
149. When you marry if you 
“Change the name and not the letter 
Change for worse and not for better.’ 
150. Old maids run in families. If there is an old maid in one generation 
there will surely be one in the next. 
151. If a girl is sewing and her thread keeps knotting, it is because her 
beau is thinking about her. 
152. If you can hold a match and let it burn every bit of the wood, your 
beau loves you. 
153. The burnt match in 152 will fall in the direction in which he lives. 
154. Count the buttons on a woman’s dress to see what kind of wedding 
dress she will have, saying, 
“Silk, satin, calico, rags; silk, ...’ 
. Count the buttons on a woman’s dress to see what her husband 
will be, saying, 
“Rich man, poor man. beggarman, thief, 
Doctor, lawyer, merchant, chief.” 
156. If your initials spell a word you will some day be rich. 


, 
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MARRIAGE. 


. If in rising from a chair you upset it, it, is a sign that you will never 
marry. 

158. If a girl tries on a bride’s wedding dress she herself will never be 

married. 

159. Three times a bridesmaid, never a bride. 

160. You will have bad luck if you take off your engagement ring. 

161. You will have bad luck if you lose your engagement ring. 

162. A bride-to-be should not try on the wedding ring. 

163. It is bad luck to try on any wedding clothes. 

164. A married woman will have bad luck if she removes her wedding 


_~ 
ur 
NS 


ring. 
165. If you cry at all on your wedding day you will cry a great deal 
during your married life. : 


166. A bride should always wear something blue. (Color of the virgin.) 
167. A bride should never wear anything black. 

168. It is bad luck to shed tears at a wedding. 

169. A double wedding brings bad luck. 

170. Throw an old shoe after a newly-married couple for luck. 

171. Throw rice on a newly-married couple for luck. 

172. A bride should have orange blossoms in her boquet for luck. 
Don’t get married in May — you will have bad luck if you do. 



































174. 


180. 


ISI. 


182. 
183. 
184. 


155. 
Id6. 


Igo. 
IQI. 
1g2. 
193. 
. When a star shoots, someone dies. 


Fournal of Amcerican Folk-Lore. 


A bride should always wear a piece of silver in the heel of her shoe. 
(A dime is usually worn.) 


. A bride should wear 


“Something old, something new, 
Something borrowed, something blue, 
And a bit of silver in the heel of her shoe.” 


. If you kiss the bride before the groom does, you will have very good 


luck. 


. “If you marry in red you'll wish yourself dead; 


If you marry in green you’re ashamed to be seen; 

If you marry in yellow you're ashamed of your fellow; 
If you marry in white you’ve chosen all right; 

If you marry in brown you'll live out of town; 

If you marry in blue your love will be true; 

If you marry in black you'll wish yourself back.” 


. If it rains at all on your wedding day you are going to cry a lot 


during your married life. 


. A bride should pass small pieces of wedding cake through her wedd- 


ing ring for her friends to dream on. Place a piece of this cake 
under your pillow and sleep on it for seven nights; on the seventh 
night you will dream of the one whom you are to marry. 

When a bride and groom come home and eat the first meal in their 
new home, the number of people at the table indicates the number 
to be in the family. 

A man and woman who have stood as best man and bridesmaid at 
a wedding never marry each other. 

It is bad luck to postpone a wedding. 

You will have bad luck if you lose your wedding ring. 

It is bad luck for anyone to cry at a wedding. 


DEATH AND BURIAL. 


If asick person asks about the time, it is a sign that he will die soon. 
If a sick person talks about a dead person, it is a sign that he will 


die soon. 


. Never let a sick person die on a feather bed, for if you do, he will die 


hard. 


3. You will have bad luck if anything dies in your hand. 
. If a man’s hat falls in front of an undertaker’s he must not pick 


it up. He will die soon if he does. 

If an old person builds a new home he soon dies. 

When one of an old couple dies the other soon follows. 

If a shark follows a ship someone on board will soon die. 

If the ears ring the deathbell it is a sign of death in the family. 
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A family believed that they were warned before the death of any 
of them by a ball of fire going through the house. 

Don’t have a funeral when you bury a dead pet. 

Children should not have a play funeral; there will be a real one in 
the family soon if they do. 

For a picture of anyone who is dead to fall from the wall is a sign 
of death. 

If any picture falls from the wall it is a sign of death, 

If you wear mourning clothes belonging to anyone else you will 
soon have to wear some of your own. 


. Never put on a widow’s bonnet. 

2. It is a sign of death to cut a window or door in an old wall. 

. It is bad luck to comment about anything at a funeral. 

. Don’t comment on a coffin — you will die within the year. 

. It is a sign of death in a house for a hearse to stop before it. 

. If a hearse passes you and you see your reflection in its glass 


windows you will be the next person to ride in it. 


. You will have bad luck if you count the numbers of vehicles in a 


funeral procession. 


. Do not count the number of carriages in a funeral; if you do you 


will die in that number of weeks which there were carriages. 

If a corpse is taken out through a window there will soon be another 
death in the family. 

A corpse should always be placed with its feet toward the street. 
It is bad luck to make a shroud for a person who is not yet 
dead. 


. If the reflection of a corpse is seen in a mirror another member of 


the family will soon die. 


. If you see the reflection of a corpse in a mirror, you yourself will 


soon die. 


. Cover with white cloth all the mirrors in a room where there is a 


corpse. : 


. Cover with black cloth all the mirrors in the room where there is 


a corpse. 
Turn to the wall all mirrors in the room where there is a corpse. 
Never sweep in a house where there is a corpse, for if you do you 
will sweep another member of the family away. 

Where there is a death in the family stop all clocks until the corpse 
is taken away. 


. Close all doors when a funeral passes the house; you will have bad 


luck if you don’t. 


. There will be a death in your family if you cross a funeral. 
. It is unlucky to pass through a funeral. 

. It is bad luck to meet a funeral, especially on a corner. 

. You will have bad luck if you keep funeral notices. 
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. If there is a funeral on Sunday, before the year is out there will be 


another in the same family. 

If a grave is left open over Sunday there will be another death in 
the family before the year is over. 

If there is a funeral in town on Sunday, there will be one every 
day of that week there. 

If a person dies on Sunday and is buried on Sunday he becomes an 
angel. 

A grave should be made on the day on which a person is to be 
buried. It is bad luck for it to be left open all night. 

Bury a body so that it will face the east. 

If a bird sings in the graveyard while a person is being buried, his 
soul goes to heaven. 


. Any trouble, delay, etc., at a funeral indicates another funeral in 


the family soon. 


. If the handle of a spade or shovel cracks when a grave is being 


dug the person for whom the grave is being made goes to the devil. 


. If there are thunder and lightning while a person is being buried 


his soul goes to the devil. 


. If it rains on a coffin while it is being carried out of a church the 


corpse is blessed. 


. It always rains when an old person dies. 
. Never step over a grave; if you do you will die soon. 
. It is bad luck to open a grave; someone else in the family will die 


soon if it is done. 


. You will have bad luck if you take anything from a grave. 
. Do not stand on a grave; you will have bad luck if you do. 
240. 


When a sudden shiver runs through you it is a sign that a ‘possum 
jumped over your grave. 


. When a sudden shiver runs through your body it is a sign that a 


rabbit jumped over your grave. 


THE HUMAN BODY. 


. A long nose is a sign of intelligence. 
243. If the nose itches it is a sign of a fight —if on the left side with a man 


if on the right with a woman. 

If the nose itches company_is coming. 

If the right side of the nose itches a gentlemen wishes to see you. 
If the left side of the nose itches a lady wishes to see you. 

If your nose itches you will kiss a fool. 

If your right ear burns someone is saying something good about 
you; if the left, something bad. 

The ear is the only part of the body that does not stop growing 
until death. 
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. If the left ear rings it signifies that someone is saying something 


good about you; if the right, something bad. 


. Big eyes take beauty. (Said of babies meaning that they will be 


beautiful.) 


. If your right eye jumps “‘someone is talking about you bad.”” Name 


several people and the one who is mentioned when the eye stops is 
the one who is doing the talking. 


. If the left eye jumps what is being said is good. 
. If you are making faces by pulling your eyes down and the wind 


changes while you are doing it, you will go blind. 


. If the right eye jumps you are going to hear good news. 

. If the left eye jumps you are going to hear bad news. 

. If your right eye itches it is a sign that you are going to cry. 

. If your left eye itches it is a sign that you are going to hear pleasant 


news — have a good time. 


. If you meet a cross-eyed person on Monday or Friday it’s bad luck 


for you all the week. 

It is bad luck to meet a cross-eyed woman, but good luck to meet a 
cross-eyed man. 

If you pass a cross-eyed person you must spit or you will have bad 
luck. 

If you meet a cross-eyed person in the morning you will have bad 
luck all day. 

Never look a crossed-eyed person in the eye for you will have bad 
luck if you do. 

When a cross-eyed person looks at you cross your fingers to keep 
from having bad luck. 

You will have bad luck if you look at a cross-eyed person. 

If you meet a cross-eyed person you must spit three times or you 
will have bad luck. 

It is very bad luck to meet a cross-eyed person. 

If a person’s ¢yebrows meet he is of a very mean disposition. 

If there is a wide space between a person’s eyebrows he is in- 
telligent. 


. A dimple in the chin, devil within. 

. A dimple is the mark left by the kiss of an angel. 

. If your lip itches someone wants to kiss you. 

. A person with a big mouth is always good-natured. 

. A fever blister on the lips shows that you have been kissed. 

. If you have a blister on the tongue it shows that you have tolda lie. 
. If your tongue is sore it is a sign that you have told a lie. 

. If you bite yourself when you are talking it is a sign that you are 


telling a lie. 
If you have a tooth pulled and a pig gets it a pig tooth will grow 
in your mouth in its place; if a dog gets it a dog tooth will grow. 
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. If you have a tooth pulled and do not put your tongue in its place 


a gold tooth will grow there. 

To comb the hair at night makes one forgetful. 

If you brush your hair with a brush in which there is someone else’s 
hair, you will quarrel with that person. 

A person with a great deal of hair on his body is strong. 

Always burn the hair from your comb, for if a bird gets it for his 
nest your hair will turn to feathers. 

Take a strand of your hair and pull it in little jerks, counting each 
jerk; the number at which it breaks indicates the number of years 
you will live. 

It used to be the custom to keep hair from friends. Any wish made 
while looking at such a collection will come true. 

Do not throw your hair away. If you do and birds get it and line 
their nests with it you will have headaches. 


. It is bad luck to throw combings where birds can get them to build 


their nests with. The one whose hair is so used will go crazy. 

A hairy child will become a strong man. 

In the dark of the moon cut off the end of your hair and bury it. 
Your hair will then grow long and thick. 

If you burn the combings from your hair it will fall out. 

Burn the ends of your hair on the first Friday night after the new 
moon to make it grow long and thick. 

Cut your hair on the first Friday after the new moon to make it 
grow long and thick. 

Don’t comb your hair at night or you will go crazy. 

Hair and beard grow after death. 

A hair on the shoulder means that you are going to get a letter. 
A person’s hair may turn white from fright. 

If you pull out one white hair two will in grow its place. 

Red hair indicates a quick temper. 

If a woman likes to wear pretty pins or combs in her hair it is a sign 
that she will some day wear a crown. (Go to heaven.) 

If two persons comb the hair of a third the youngest will soon die. 
Never let your hands rest on your head. You will have bad luck 
if you do. 


. You will have bad luck if you sleep with your hands above your 


head. - 
Cold hands, warm heart. 

Cold hands, warm heart, 
Dirty feet, and no sweetheart. 
If the right hand itches you are going to spend money. 

If the left hand itches you are going to receive money. 

If the palm of the left hand itches it is a sign of money. To be sure 
to receive the money scratch it over a pocket. 
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If the palm of the right hand itches it is a sign that you will shake 
hands with a stranger. 
If your right hand itches you will get money. 

“Scratch it on wood, come good.” 
If your left hand itches you will get a letter. 
If a person is in the habit of talking in his sleep and you put the 
little finger of his left hand in water he will answer any question 
that you ask him. 


. If when you stiffen out your hand the ends of your fingers turn 


up, you will be able to play the piano well. 
Don’t stir medicine with the left hand, for it makes it nasty. 
A left-handed person owes the devil a day’s work. 
Pull each of your fingers. You have told a lie that day for every 
one that pops. 
White spots on the nails, commencing with the thumb, mean, 
‘‘A friend, a foe, 
A present, a beau, 
A journey to go.” 
Old darkies do not cut their nails, for they say that their strength 
is in them. 
If the shingles meet on a person he will die. 
If your stomach itches you are soon to go to a feast. 
If in telling where someone else had a boil you point to some spot 
on your body you yourself will have one on that spot. 


. If you hug your knees you hug trouble. 

. If a girl kisses her toe she will turn into a boy. 

. If you kiss your elbow you will change your sex. 

. If you are going to someone’s house and stub your left foot you 


are not welcome there. 


. You are going to have a surprise if you stub your right foot. 

. You are going to have a disappointment if you stub your left foot. 

. You will have good luck if you stub your left foot. 

. If you stub your left toe you must “‘pass it on’ or you will be 


disappointed. (You do this by touching the next person you see.) 


. If your right foot itches you are going where you will be welcome; 


if the left, where you will not be. 


. If the sole of the right foot itches one will change ground for the 


better. 


. If the sole of the left foot itches one will change ground for the 


worse. 


. If the sole of the foot itches you will walk on strange ground. 
333. 
334- 


You will have bad luck if you straighten a rug with your foot. 
Put your right foot down first when you get up in the morning. 
If you put your left foot down first you will be cross all day. 


. Never cross your feet — it is a very bad sign. 
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If you live in the swamp you will become web-toed. 

Do not put your feet higher than your head. 

If you step on someone’s heel it is a sign that you are trying to take 
one of his friends away. 

Never start anywhere on the left foot, for you will have bad luck 
if you do. If you notice that you have started on the left foot, go 
back, sit down, and start over again. 

If a girl’s second toe is longer than her first it is a sign that she is 
to be boss when she is married. 

If you pull a hair from a mole you will make a cancer of it. 

If you pick a mole you make a cancer of it. 

“Mole on the neck, 

Money by the peck.” 

A mole on the neck shows that you will be rich. 

A mole on the neck shows that you will be hanged, 

A lean horse, a long race. 

No man is ever exactly six feet high, for that was the height of 
Christ. 

If you clasp your hands behind your neck you will have trouble. 
Do not sleep with your head at the foot of the bed, for you will be 
sick if you do. 


. Do not eat standing up. The youngest person in the house will die 


within a month if you do. 


. Sit down when you drink coffee, or you will never be rich. 
. You will have bad luck if someone steps over you. 
. It is bad luck to crawl over a person in bed. 


SALIVA. 


. If your foot is alseep spit on your finger and make a cross on your 


foot with it and it will soon be all right. 


. If you see a caterpillar you must spit; you will be disappointed 


if you don’t. 


. If you see a cross-eyed person spit to avert the bad luck you would 


have otherwise. 


. If you want to hold anything firmly spit on your hands before you 


take it. 


. Spit on an insect bite to cure it. 
. When you have lost anything spit in your hand and strike it with 


the forefinger of your other hand. The direction in which it flies is 
the one you must take to find the lost object. 


SNEEZES. 


“Sneeze on Monday, sneeze for danger; 
Sneeze on Tuesday, kiss a stranger; 
Sneeze on Wednesday, sneeze for a letter; 
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Sneeze on Thursday, something better ; 
Sneeze on Friday, sneeze for sorrow; — — 
Sneeze on Saturday, see your beau tomorrow; 
Sneeze on Sunday, hell all the week.” 


Sneeze on Saturday, joy for Sunday. 

Sneeze on Sunday, work hard Monday. 

If you sneeze three times a day you are going to be disappointed. 
It is a good sign to sneeze. 

If you sneeze once a day you are going to miss something. 

If you sneeze twice a day you are going to get a kiss. 

If someone sneezes at a table where thirteen people are sitting the 
oldest or the youngest will die within the year. 

If the oldest or youngest person at a table sneezes it is a sure sign 
of death for one of them. 

Sneezing at the table is a sign of company for the next meal. 

For anyone to sneeze with his mouth full is a sign of death. 

If someone sneezes while something is being said it is a sign that it 


is the truth. 


CURES AND PREVENTIVES. 


. Cobweb will stanch the flow of blood. 
. A piece of paper rolled up and placed between the front teeth and 


upper lip will cure bleeding of the nose. 


. Wear a brass ring for bleeding at the nose. 
. Wear coral to cure nosebleed. 
. Wear string around the little finger for nosebleeding and lift the 


hand if the nose begins to bleed. 


. If the nose is bleeding tie a string around the little finger of the 


hand on the side which is bleeding and hold that hand up in the air. 


8. A silver coin, steel scissors, key, knife, etc., pressed on the back of 


the neck will cure bleeding of the nose. 


. To cure a child of asthma stand him up by a post and lay a knife on 


his head and run it into the post. When the child grows above this 
knife he will no longer have asthma. 


. Negroes cure asthma by taking some of the victim’s hair, tying it 


up in red flannel, and putting it in the crack of the door. 


. To cure a child of asthma stand him up against a tree and bore a 


hole just above his head. Into this hole put some of the child’s hair 
and then stop it up. When the child grows above the hair he will no 
longer have the asthma. 


. To cure achild of croup stand him up against a tree and run a knife 


through his hair into the tree burying some of his hair. When the 
child grows above the hair he will no longer have the croup. 


. As a cure for croup have the child wear amber beads. 
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A way to keep a child from having croup is to take the print of the 
child’s foot on the south side of a tree. When the child outgrows this 
footprint he will no longer have croup. 


. A way to cure croup is to bore a hole in the wall behind a door at 


the height of the child’s head. Put some of the child’s hair into the 
hole and cork it up. The child will no longer have croup. 

Tea made with a pig’s toe nails will cure pneumonia. 

Take a child across running water to cure whooping-cough. 

To cure whooping-cough race a horse until it is hot and breathing 
hard; then stop it suddenly and let it breathe into the mouth of the 
child affected. 

To keep a child from having whooping-cough take him to a house 
that is just being built, stand him against the wall, and bore a 
small hole in it just above his head. Then put some of his hair into 
it, plug up the hole, and cut the hair off. As he grows above this 
he will not have the whooping-cough. 

If a person who has whooping-cough will eat a ‘‘red-head’’ (a wood- 
pecker) he will be cured. 

Give a child mare’s milk as a cure for whooping cough. 

Mutton suet rubbed on a baby’s feet will cure a cold. 

A child with diphtheria was nearly dead. The neighbors cut off 
a cat’s head, cut the body open, and placed it still warm on the 
child’s throat. The child lived, and the cure was credited to the cat. 
Use horehound tea or horehound candy for colds. 

Use tansy tea or tansy in whiskey for cramps. 

Roast an onion and squeeze the juice into the ear to restore hearing. 
To cure sun-pain negroes set the victim in the sun, cover a glass of 
water with a white cloth, and, upsetting it over his head mutter 
certain words. The pain leaves immediately. 

For sore throat sleep with a stocking which you have worn on the 
left foot that day, wrapped around your throat. 

Drink tea made from elder flowers for the headache. 

Drink hop tea for neuralgia. 

Make poultices of hop flowers or leaves for neuralgia. 

Make poultices of hot ashes for neuralgia. 

Make poultices of hot salt for neuralgia. 

To cure headache carry the rattle of a rattlesnake in your pocket. 
Wear cornbeads to prevent or cure headache. 

Cross two matches in your hair to cure headache. 

Use the mother’s milk as a cure for a baby’s sore eyes. 

To cure a sty rub it with a wedding ring which has been rubbed 
until it is warm. 

To cure a sty rub it with a wedding ring which has been blessed 
(used in a Catholic wedding ceremony), and which you have just 
rubbed until it is warm. 
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Apply the milk from fig trees to ringworms to cure them. 

If a person has been bitten by a mad dog and at any later time the 
dog goes mad, the person bitten will also go mad. 


. If a mad dog bites a person, and the dog is killed immediately, the 


person bitten will not go mad. 

Fan with the wardrobe door to cure chickenpox. 

If you get something in your eye close the nostril on that side and 
blow violently through the other. Then whatever is in your eye 
will come out. 


. Wear brass earings to cure sore eyes. 
. A healer cures fallen palate by grasping the hair on the top of the 


head and giving it a sudden jerk. 


7. He also replaces the palate with a teaspoon upon which salt has 


been sprinkled. 


. To remove freckles wash your face with melon rind. 

. Wash the face in May dew for a fine complexion. 

. To cure hiccough frighten the person who has it. 

. To cure hiccough eat sugar and vinegar. 

2. Nine sips from a teacup will cure the hiccough. 

. Tell a lie to a person who has the hiccough to cure him. 

. To cure hiccoughs rub the palm of the left hand with the thumb of 


the right. 


. To cure erysipelas kill a black frizzly chicken, cut it open, and 


apply it still warm to the inflamed parts. 


. Tea made from the lining of a chicken’s gizzard will cure vomiting. 
. Sand and charcoal combined are a cure for dyspepsia. 

. Kiss an injured spot to make it well. 

. In the spring drink sassafras tea to purify the blood. 

. Blood from the tail of a black cat is a sure cure for the shingles. 

. A cross made with the blood from the tail of a black cat was 


supposed to effect the cure of a sore knee. 


. A piece of bacon applied to a wound made by a rusty nail will 


prevent blood-poisoning. 


. If a person has stuck a rusty nail into his foot build a fire and when 


the smoke begins to grow clear hold a joint of cane reed with one 
end over the fire so as to catch the smoke and the other end just 
under the wound. In this way smoke the wound and the person 
will not have lockjaw. 


. To cure night sweats put a pan of water under the bed. 
. To cure rheumatism carry a horse-chesnut in your pocket. 
36. Carry an Irish potato in your pocket all the time as a cure for 


rheumatism. 


. Rub with rattlesnake oil to cure rheumatism. To get this oil, boil 


a rattlesnake. 
Rub with alligator fat as a cure for rheumatism. 
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Fry wart toads and use the grease for rheumatism. 

To cure rheumatism wear a nutmeg on a string tied around your 
neck. 

A rattlesnake’s skin tied around the ankle is a sure cure for rheum- 
atism. 

To cure rheumatism wear a ring made of a bent nail. 

Wear a dime on a string around the ankle to cure rheumatism. 
Carry a pod of red pepper in your pocket as a cure for rheumatism. 
To cure rheumatism tie a piece of red flannel around the limb 
affected. 

Use prickly ash berries in whiskey as a cure for rheumatism. 

Use balsam apple skin as a salve or poultice to cure rheumatism. 
An eel skin tied around a sprained ankle will cure it. 

Wear a piece of rawhide around your wrist to make it strong. 
Wear a piece of tarred rope around your wrist to make it strong. 
A tarred rope worn around the waist next to the skin will cure 
headache. 


2. Wear a piece of rawhide around your wrist to ward off sickness. 


Get a left-handed person to rub your back with his left hand to 
cure backache. 


. If you have a stiff neck get a left-handed person to rub it with his 


left hand, and it will be cured. 


. If you have a stiff neck go to a neighbor’s, steal a dishrag, and 


wrap it around your neck. This will cure you. 


. If your foot is asleep make a cross on it with a little stick (match), 


and it will soon be all right. 


. To awaken a sleeping part of your body wet your finger in your 


mouth and make a cross on it. 


. To cure toothache take a new nail that has never been driven into 


wood, rub it on the tooth, and drive it into the wall. 


. To cure toothache touch the aching tooth with a new nail and 


drive it into a post. 


. Use the sting of astingaree for a toothpick and you will never have a 


toothache again. 


. To cure sore throat rub it nine times. 
. To cure heart disease tie two nutmegs on a string and tie this 


around the person’s neck. When the string breaks and the nutmegs 
“drap”’ the trouble will disappear. 

Willow bark tea will break up fever. 

Use prickly ash berries as a cure for toothache. 

If a person is delicate let him put three pieces of hoop iron into a 
pitcher and draw it full of water. Then during the day he must 
drink this water. This must be done for several days to bring about 
the required change. 

Strong coffee is a preventive for malaria. 
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As a preventive for malaria take capsules of red pepper. 

Give a child tea made of the green inner lining of pomegranites as 
a cure for worms. 

Bake pumpkin seeds and give them to a child as a cure for worms. 
Eat pumpkin seeds if you wish to get rid of a tapeworm. 

Ants are good for heart trouble. 

Roach tea will cure lockjaw. 

To keep away chills and fever boil bitterweeds and drink a cup of 
this twice a day and bathe in it at night. 

“Feed a cold, and starve a fever.”’ 

Camphor wards off most diseases. 

A weak sickly person should wear a brass ring to become strong. 
If a sick person gets up on Sunday he will have a relapse. 
Assafoetida worn in a small bag around the neck prevents smallpox. 
An old white woman could cure ringworms by spitting on them. 
Hair (negro wool) tied in red flannel and stuck in the crack of 
the door will keep away fever and other infectious diseases. 

A negro cured a lame horse, which he said was hoodooed, by placing 
its foot on the ground, drawing the print of the foot with a knife, 
and then cutting the grass within close to the ground. As the grass 
grew the horse grew well. 


. When girls are bleaching they sometimes let themselves get very 


hot in order to sweat out the freckles. 


. The body renews itself every seven years. Therefore, if a child’s 


health is poor it may become better when he reaches the age of 
seven, fourteen, etc. 


. If an insect stings you rub the spot with seven different kinds of 


grass and it will stop hurting. 


. Put salt on a wound to make it stop bleeding. 
. To keep from having fever bathe your feet in hot water in which 


you have put bitterweeds. 


. Bathe weak eyes in salt water to make them strong. 
. Gargle sore throat with salt water. 
. Gargle sore throat with a mixture of salt, black pepper, and 


vinegar. 
Use salt to cure an insect bite. 

Use coal oil and salt to drive away a boil. 

Wet vour finger in your mouth and rub on the spot where-mos- 
quitoes have bitten to take away the sting. 

Put a chew of tobacco on a bee-sting to relieve the pain. 

Use ivy leaves as a dressing for wounds. 

To cure a corn take a potato, cut off all of its eyes, and plant one 
third of them. When they rot the corn will disappear. 

To cure a corn rub it with the heart of a chicken which you must 
then bury under a brick. 
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Make poultices of prickly pear leaves to draw the fire out of 
burns. 

Make poultices of move leaves to draw the inflammation from sores, 
Make poultices of elder leaves to draw the inflammation from sores. 
Make poultices of peach leaves to draw the inflammation from sores, 
Put bread soda on a wart to drive it away. 

To cure warts cut a notch on a fig tree for every wart you have. 
Tell no one about it and the warts will go away. 

If there is a wart on your hand take an onion and cut it in half: 
throw one half away, but rub the other on the wart and then 
bury it. When the onion rots the wart will disappear. 

To cure a wart on a horse lead him up to a pecan tree, touch the 
wart with a nail, and scratch a cross on the tree with the nail. As 
soon as the cross grows up the wart disappears. 

To cure a wart, steal a piece of meat, rub it on the wart, and bury 
it where the rain dripping from the house will fall on it. When it 
rots the wart will disappear. 

To cure a wart steal a piece of meat, rub it on the wart, and bury it. 
To cure warts take as many grains of corn as you have warts, 
stand on a bayou bridge, and throw them over the left shoulder. 
To cure warts tie as many knots in a string as you have warts and 
bury it in a damp spot under a bridge. 

To cure a wart, steal a piece of meat, rub it on the wart, and throw 
it where a dog will find and eat it. 

A way to get rid of a wart is to tie a silk thread around it and stick 
a hot needle into it. 

If anyone has a wart and wishes to get rid of it let him take a piece 
of meat, rub it on the wart, and wrap it up in a piece of paper. 
Then he must throw it away without looking at it, and the person 
who finds it will ‘‘catch the wart.” 

If you have warts fill your mouth with corn, dig a hole in the 
ground and bury the corn. Soon your warts will disappear. 

To cure a wart steal a dish-rag, rub it on the wart, and bury it on 
a bright moonlight night. 

Rub warts with the milk from fig trees to make them disappear. 
Touch a wart and make a cross on a tree and the wart will dis- 
appear. 

Say your prayers over a ~vart and it will disappear. 

Say your prayers backward over a wart and it will disappear. 
Count warts and they will disappear. 

Count a bud on a neighbor’s peach tree for each wart you have, 
and leave without telling the neighbor goodbye, and the warts 
will disappear. 

To cure warts go to the graveyard and “holler” three times like a cat. 
Sell a wart and it will disappear. 
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522. To cure a tallow bump or other growth: If the moon is decreasing 


537. 
538. 
539. 


say, 

“The moon increases, it decreases,” (3 times) 

“The moon decreases, it increases,’’ (3 times) 

“The moon increases, it decreases.’’ (3 times) 
Each time you say one of these you must make the sign of the cross 
on the growth. If the moon is increasing you must begin this, ‘““The 
moon decreases’”’ etc. Be sure to begin with the condition opposite 
that of the moon. 


FIRE. 


. It is bad luck to start a fire with bark. Always use good, clean, 


small wood. 


. If a girl can start a good bright fire she is going to get a good hus- 


band. 


. You will have good luck if the fire pops out and burns your dress. 
. If you are sitting in front of a fire and it pops out on you and burns 


a hole in your dress it is a sign that you are to get a new one. 


. When you are building a fire make a cross over it and it will burn 


easily. 


3. You will have bad luck if you burn the scraps of an article upon 


which you are sewing, before it is finished. 


. If the fire suddenly shoots out a great many little sparks with a 


hissing noise someone sitting before it is being talked about. 


. When a log in the fire breaks apart and a piece rolls out on the 


hearth it is a sign that there will soon be company. 


. When the fire burns with a hiss it is a sign of north wind or com- 


pany. 


. If you kindle a fire and it burns easily it is a sign that your beau or 


sweetheart loves you. 


. Sometimes people name the fire before they start it and so tell how 


much the named one loves. 


. If you burn the cob from popcorn in the fire over which you are 


popping it it will pop better. 


. Do not burn food. If you do you will some day be starving and 


want what you have burned. 


. The smoke from a fire burning in the yard follows a person who has 


told a lie. 

You cannot put out a fire caused by lightning. 

A child that plays with fire will wet its bed. 

If a guest punches the fire it is a sign that he wants you to add more 
fuel. 
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HOUSEHOLD AND DOMESTIC LIFE. 


If an old person builds a new house he will soon die. 

If old people return to their childhood home they soon die. 

If a new roof is put on an old house someone in the house will soon 
be married. 


. If you shingle an old house someone in it will soon die. 
. If a family moves into a new house there will be either a birth 


or a death soon. 

It is bad luck to move into a new house; wait a year. 

Never move into the third house you have built. 

When building a new house make a cross on the four corners of the 
foundations and it will never be destroyed by fire or storm. 

If an opening is cut in an old house a soul will pass out. 

If a door or window is cut into a house there will be a death there. 
If a window is cut down and a door made in its place someone in 
the family will soon die. 


. Never move back into a house in which you have already lived. 
. If you move out of a house and leave a chair in it you will move 


back into that house again. 


. If a person comes to a house and stands for a few minutes on the 


doorstep he is cursing the house. 


. Never move cats from one house to another. 
. If you wish to move a cat from one house to another take it out 


through the window. You will have very bad luck if you take it out 
any other way. 


. You will have bad luck if you move a cat. The bad luck may be 


averted, however, if you first measure the cat’s tail with a stick and 
cut the stick off so that it is exactly the length of the cat’s tail. The 
stick must then be buried. 


. You will have bad luck if you move a cat unless you first cut off 


a piece of the cat’s tail and bury it. 


. To make a cat stay at a new home cut off a piece of its tail and 


bury it there. 

You will have bad luck if you sweep a house after your furniture 
is taken out. 

Never move a broom from one house to another. 

Never step over a broom: 

Do not touch anyone with the broom while you are sweeping. You 
will have bad luck if you do. 

If your feet are touched by a broom you will never be rich. 

If you let a broom fall from your hand you are going to have bad 
luck. 

Never buy a broom in August. You will have bad luck if you do. 
You will have bad luck if you throw a broom out of a window. 
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If you step over a broom you will never get married. 

Never hit a child with a broom; it will make him lazy. 

Never hit a child with a broom; it will make him stupid. 

Never stand a broom on its handle. 

If a person comes to your house and you want him to leave, put a 
broom behind the door. 


2. If you have company and you want them to leave sweep behind 


them. 
If someone sweeps over your feet you will go to jail. 


. If someone sweeps over your feet you will be lazy. 

. If someone sweeps under your feet you will never be married. 

. If you sweep under anyone’s feet you sweep his luck away. 

. Do not sweep under a sick person’s bed. 

. Never sweep under a chair; you will have bad luck if you do. 

. You will sweep out your luck if you sweep after sunset. 

. Trash must not be swept out of the house after dark; sweep it 


aside or pick it up. 


. Don’t sweep out of the front door; you sweep your fortune away 


if you do. 

You will have bad luck if you sweep the gallery or steps after dark. 
You will have bad luck if you sweep the gallery in the afternoon. 
Two people should not sweep in the same house at the same time. 
The entire house should be swept well on Christmas Day. 

The entire house should be swept well on New Years Day. 

If you whirl a chair around on one leg you will soon get a whipping. 
To swing a chair around on one leg is a sign of bad luck. 

Never rock a chair if no one is sitting in it. 

If you rock a chair in which no one is sitting the next person who 
sits there will be sick. 

If the chairs in a room accidently get crowded close together it is 
a sign of company. 

If an unmarried person in rising from a chair knocks it over back- 
ward he will not be married during that year. 

Never set chairs on a table; it brings bad luck for the house if you do. 
To rock an empty rocking chair means a death. 

It is bad luck to rock an empty cradle. 

A dining table should always be placed with the length of the 
table extending in the same direction as the boards of the floor. 

If you sit on a table you will be disappointed. 

You will be disappointed in love if you sit on a table. 

Never shake a tablecloth out of a window. 

If a clock suddenly strikes after it has not been doing so for a long 
time it is ‘a bad omen.” 

If a clock suddenly strikes after it has not been doing so for a long 
time it is a sign of death. 
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It is a sign of death for a watch or clock to stop when it is not run 
down. 

For a clock to strike thirteen is a sign of death. 

It is bad luck to have two clocks running in the same room. 

Do not let ink fall on the floor or you will have bad luck. 

It is bad luck to take out ashes after noon. 

Never shake hands with anyone over a gate; you will quarrel if 
you do. 

A smoking chimney means a fussy wife. 

When a chimney is on fire throw salt into the fire to put it out. 
Be sure to leave a building through the same door through which 
you entered it or you will have bad luck. 

If you go into the house through one door and out through another 
you are bringing cross company in soon. 

Always enter and leave the house by the same door. 

You will have bad luck if you step over a hoe or spade. 

Never come into a house with a hoe or spade on your shoulder. 
You will have bad luck if you carry hoes, spades, etc., through the 
house. 

Don’t give spades, etc., to your neighbors; you will have a fuss if 
you do. 

I] ne faut pas entrer dans la maison avec une hache; c’est un signe 
que quelqu’un va mourir. (Do not enter the house with an ax; it is 
a sign that someone is going to die.) 

To make a cow a good milker throw her first milk on her back. 
To keep a cow from going dry take the very first milk that is milked 
and make a cross on her back with it. 

If you stir milk with a knife or fork the cow will go dry. 

If you tie a knot in a cow’s tail she will go dry. 

If you stir milk with a knife you will make the cow kick. 

If you stir milk with a knife you will make the cow give bloody 
milk. 

When you are milking be careful that you do not milk on the ground 
for if you milk on the ground the cow will go dry. 

Thunder will sour milk. 

Do not iron the tails of men’s shirts. 

If you stand in a door with both of your hands stretched out you 
will have bad luck. P 

Never hang anything on a doorknob. 

Never hang a towel on a doorknob. 

You will have bad luck if you hang anything on a door. 

Don’t stand in a door. 


Don't sit in a window. 
Never give anyone anything through a window. You will quarrel if 
you do. 
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You will have bad luck if you jump out of a window. 

If you pass through a window you won’t grow unless you pass back. 
Never give anything to a person through a window; you will have 
bad luck if you do. 

It is bad luck to hand a baby out of a window. 

You will have bad luck of you climb out of a window. 

Never pass a person anything over the fence. The two who do so 
will “fall out.” 

Never shake hands over the fence. The two who do so will ‘‘fall 
out.” 


. You will have bad luck if you shake hands over a fence or through 


a window. 


. You will have bad luck if you leave your gates open. 
. You will have bad luck if you close a gate which has been left open. 
. It is bad luck for one person to hold a loaf of bread and onother to 


cut or break it. 


. It is bad luck for two people to pass each other on the stairs. 

. If you fall wp the steps you will have good luck. 

. If you fall up the steps you are going to catch a beau. 

. You will have bad luck if you climb into bed over the foot. 

. You will have bad luck if you climb over anyone in bed. 

. Always go to bed on the same side from which you got up in the 


morning. 


. It is bad luck to have a bed or table crossways in a room. 
. Sleep with the foot of your bed toward the rising sun and you will 


never be sick. 


. You will have bad luck if you sleep in a bed with its foot towards 


the door. 


. Two beds in a room should never extend in opposite directions so 


as to form a cross. 

You sleep better in a bed that extends north and south. 

You should néver sleep in a bed with its foot towards the street. 
Never sleep with your head at the foot of the bed. 

It is very bad luck to put a hat on a bed. 

Don’t look under the bed; you will be an old maid if you do. 
Prayers said in the dark are said to the devil. 

Three people should not make up a bed. 

If you laugh in bed you will soon be sick. 

If while you are sewing you stick your finger with the needle so 
that the blood comes, you will live to see the garment which you 
are making worn out. 

When you are sewing if you prick your finger so that more than one 
drop of blood comes the garment will never be finished. 

If you accidentally stick your finger while you are sewing so that 
the blood comes you will have a good time while you are wearing 
or using the article being made. 
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If a woman sticks her finger with a needle while she is working 
buttonholes in a piece of underclothes it is a sign that she will get 
a kiss from one of the opposite sex the first time she wears that 
garment. 


. Never do any sewing at all on a dress when it is on a bride. 
. If you sew up a hole in a garment while it is on someone a lie will 


be told on that person. 


. Never sew buttons on a garment which is on anyone. 
. You may avert the evil connected with sewing on a garment which 


is on someone by holding a little piece of wood in your mouth 
while you sew. 


. If you sew on Sunday you will have to rip out with your nose 


every stitch which you make before you go to heaven. 


. Never cut out white goods on Sunday. (You will soon have to sew 


on a shroud if you do.) 


. Never cut out any sewing on Friday. 
. If you begin any sewing on Friday you will never finish it unless you 


finish it that day. 


5. Immediately after a quilt is taken out of the frames if it is thrown 


over someone or he is rolled in it he will have good luck. 

You will have bad luck if you sing in bed. 

You will have bad luck if you sing at the table. 

If you sing before breakfast you will cry before supper. 

Sing before seven, cry before eleven. 

You will have bad luck if you sing before breakfast. 

It is bad luck to open an umbrella in the house. 

Never open an umbrella in the house; you will surely be dis- 
appointed if you do. 

It is a sign of death to open an umbrella in the house. 

If an umbrella is laid across a bed the next person to sleep in that 
bed will be sick shortly afterward. 

An umbrella on the bed drives the beaux away. 

If you lay an umbrella on a bed you will soon meet with some mis- 
fortune. 

Never put an umbrella on a table. 

If you open an umbrella in the house the cat dies. 

Never open an umbrella over your head. 

You'll have bad luck if an ymbrella closes on you. 

If two people dry their hands on a towel at the same time thev will 
have bad luck. 

“Wipe together, 

Friends forever.” 

“Wash together, friends forever; 

Wipe together, fight forever.” 

If a candle burns with a winding sheet it is a sign of death. 
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If you can tap the charred wick of a candle and make it stick to 
your finger without burning you, you are going to get a present. 
When a candle burns down on one side company is coming. 

If a candle burns so that there is a red, charred part of it left in the 
flame it is a sign of company. 

If a candle burning in a room where there is a sick person is allowed 
to burn itself out, very soon after it burns out the person will die. 
Children burn a holy candle to pass an examination. 

It is bad luck to have two lighted lamps on a table. 

It is bad luck to set three lamps in a row. 

It is bad luck to have three lighted lampsin a room at the same time. 
For all the lights in a house to be lighted is a sign of a funeral. 
Never light a cigarette with a match that someone else has just 
used. 

If you drop a small spoon a child is coming to the house. 

Do not open a pocket knife and let someone else close it. You will 
have bad luck if you do. 

If you drop a pair of scissors and they stick up you are going to 
have sharp luck. 

If a fork or spoon falls from your hand a woman is coming to the 
house. 

It is bad luck to stir anything with a knife. 

The crossing of two knives causes a fuss. 

If two knives are crossed at a table there will be a family fuss. 
Two knives at a plate mean a fuss. 

Two knives or forks at a place at the table indicate that someone 
is coming who is hungry. 

If you drop a knife at the table a gentleman will call. 

Two knives or forks at a place at the table is a sign of a quarrel. 
If two knives are accidentally placed at a person’s place he will soon 
attend a wedding. 


. If two forks are accidentally placed at a person’s place he will soon 


have a quarrel. 


. It is asign of good luck to put two teaspoons into a cup accidentally. 
. To stir anything with a fork will give you bad luck. 
. If you stir your coffee with the handle of a spoon you will have 


bad luck. 


. If you stir milk with a fork the cow will go dry. 
. To stir milk with a fork makes the cow give bloody milk. 
. If you try to open a bottle with a fork and bend the prong of the 


fork you will have bad luck. 


. The fork bent in this way (723) brings bad luck. You should get rid 


of it. 


. To drop scissors or a knife and have them stick up is a sign of 


company. 
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. If you give scissors or a knife to your friends as gifts they must in 
return send you a penny or your friendship will be cut. 
. If you give anyone a pin you will have a falling out unless you first 
stick her with it. 
. Never give a handkerchief for a gift ; it will break friendship if you do. 
. If you give someone a handkerchief make him pay a penny for it. 
. If you give a handkerchief to your sweetheart you will soon have 
a quarrel. 
. Do not give a book; it will break friendship. 
. If you drop a dish-rag it is a sign that you will have company soon. 
. “Dish-rag on the floor, 
Company at the door.” 
. If a dish-rag that drops is spread out a man is coming. 
. If a dish-rag that drops is rolled up a woman is coming. 
If you drop a dish-towel rolled up it is a sign that someone is 
coming hungry. 
. If the dish-towel falls open you are going to have company. 
. If a dish-rag is left in the water and thrown out it is a sign that there 
will be a death in the family. 
. Do not let olive oil fall to the floor or you will have bad luck. 
. It is bad luck to spill oil, but the bad luck may be averted if you 
sprinkle salt on it. 
. If you throw peanut shells on the floor you will soon have a quarrel. 
. You will have bad luck if you write on walls. 
. If the telephone rings after midnight the message is to tell of death. 
. It is bad luck to have salt growing in the house. 
. Never return salt that has been borrowed. 
. Never throw away salt; burn it. 
. If one doesn’t want a visitor to come back throw salt on him. 
. If an unwelcome visitor comes to your house throw salt after him 
when he leaves and he will never come back. 
. If you spill salt you will have a quarrel with a lady. 
. If you spill black pepper you will have a quarrel with a man. 
. Never borrow salt; if someone borrows from you do not allow its 
return. 
. Don’t hand salt at the table; slide it along on the table. 
. A woman should never walk over salt. 
. If you spill salt you will have a quarrel unless you pick up some and 
throw it over your left shoulder. 
. If you spill pepper you will have a dreadful quarrel. 
If you turn over a salt cellar or a sugar bowl you are going to 
have a fuss. 
. It is unluckly to spill salt. The bad luck may be avoided, however, 
if a pinch is thrown over the left shoulder. 
. If you wish to kill a tree bore a hole in the trunk and put salt in it. 
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in 759. If it is raining and you want it to stop throw salt out of doors. 
760. Make a cross of little sticks and put salt on it to stop rain. 

rst 761. If you want it to stop raining make a cross and put salt on it. 
762. Never throw away onion peelings; you will have bad luck if you do. 

lo. 763. Burn onion peeling; if anyone walks over it it makes him fussy. 

it. 764. Be careful what you do with onion peelings. If you walk over them 

ve it will make you cross. 


765. You will have bad luck if you walk over onion peelings. 

766. Burn onion peelings and you will always have money. 

yn. 767. A cut onion left overnight in the kitchen will cause a quarrel. 

768. Never save part of an onion for later use; it becomes poison. 

769. Never save part of an onion for later use; stick it on a nail. 

770. A cut onion in the house causes a quarrel. 

771. If you cut an onion and do not burn the peel it will cause a 
> is quarrel between the husband and wife. 

. Bubbles on coffee indicate money. Drink them off quickly. 


NS 


77 

773. If you accidentally spill coffee on yourself you are going to have 
ere good luck. 

774. Bubbles on coffee mean letters. 

775. Whoever eats the last piece of bread will be an old maid. 
you 776. If you stick a fork into a piece of bread you are sticking Christ. 

777. You will have bad luck if you place a loaf of bread upside down on 
rel. the table. 

778. If a loaf of bread is placed upside down on the table the oldest or 
ith. youngest person there will soon die. 


779. Never leave a loaf of bread that has been cut into upside down on 
the table. 
780. If you make a cross on the loaf of bread before you cut it you will 


always have plenty of bread. 


him 781. If you throw away a piece of bread you will be hungry some day 
and wish that you had it. 
782. If you drop a piece of buttered bread and it falls with the buttered 
side down it is a sign that someone is coming who is hungry. 
y its 783. A woman who cuts thick slices of bread would make a good step- 


mother. 
784. You ‘‘take the manners’”’ if you take the last food from a dish. 
785. Poke berries are poisonous. 
and 786. Jerusalem cherries are poisonous. 
787. If you eat pawpaws you will be beautiful. 
788. If you sweep crumbs of bread from a table you sweep away your 


g to chance of love. 
789. If a cook forgets to salt food it is a sign that she is in love. 
ver, 790. If you eat carrots they will make you beautiful. 


791. If you drop anything that you are eating it is a sign that someone 
in it. else wants it. 
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. Whoever takes the last of any food from a dish must “‘kiss the 


cook.” 
Chicken gizzards make one beautiful. 
Apples are food for the brain. 
Fish are food for the brain. 
Grounds in the tea denote visitors: 
A long, hard one — a tall man; 
A short, hard one — a short man; 
A long, soft one — a tall woman; 
A short, soft one — a short woman. 
If you help yourself to the last piece of food on the plate you will 
be an old maid. 
Too many cooks spoil the broth. 
Two people must not stir a cake, for it will not rise if they do. 
Always “‘stir with the sun.” 
A watched pot never boils. 
It is a sign of bad luck for a cake to fall. 
If a nail is placed in each eye of a pot with a bail in which anything 
is boiling it will not run over. 
If a new nail is placed in the pot where chicken is being cooked the 
chicken will be tender. 
If you are cooking meat which is tough put a rusty nail into 
the pot. 


DREAMS. 


It is bad luck to tell a dream before you have washed your face in 
the morning. 

Don’t tell a dream before drinking or it will surely come true. 

If you tell a dream before breakfast it will come true. 

Whatever you dream of on the first Friday of the month will 
come true. 

Tuesday night’s dream is bound to come true. 

“Friday night’s dream, on Saturday told, 

Is bound to come true, be it ever so old.” 

If you dream of an absent friend or relative you will either see or 
hear from him soon. 


3. To dream of someone who is dead is a sign of rain. 
814. 


If you dream of killing a snake you are going to overcome your 


enemies. 

To dream of snakes is a sign that you have enemies. 

To dream of muddy or troubled water is a sure sign of death. 
To dream of muddy water is a sign of trouble. 

To dream of clear water is a sign of good luck. 

You will have good luck if you dream of shoes. 
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. It is bad luck to dream of teeth. 
. If you dream that you lose a tooth you will soon lose a friend. 


If you dream of your teeth falling out you will soon hear of a death. 
To dream of money is a sign of sickness. 

It brings bad luck to dream of money. 

If you dream of paper money it is the sign of the death of an old 
person. 

If you dream of small pieces of money it is the sign of the death of 
a child. 

To dream of a death is a sign of a wedding. 

To dream of a wedding is a sign of a death. 

To dream of fire is a sign of hasty news. 

To dream of fire is a sign of sickness. 

If you dream of a dead person it is a sign that that person needs 
your prayers. 

To dream of blood is a sign of a scandal. 

To dream of blood is a sign of victory. 

To dream of bed-bugs is a sure sign of sickness. 

To dream of cattle is a sign of sickness. 

To dream of white is a sign of death. 

Dreams go by opposites. 


DRESS. 


If a pin sticks up in your clothes someone is talking about you. 
Repeat the letters of the alphabet and the one which you are saying 
when the pin falls out is the initial of the person talking. 

If you find a pin, pin it in the left shoulder of your dress and make 
a wish. The wish will come true when the pin comes out. 

If you find a pin pick it up with the point toward you and you will 
have good luck. 

If you have a pin in your dress just about to fall out it is a sign 
that someone is thinking of you. 

If you find a pin with the point toward you pick it up and stick it 
into your clothes upside down; then you will have good luck. 

If you see a crooked pin do not pick it up; you will have bad luck 
if you do. 

If you drop a pin and it sticks into the floor company is coming. 
If you drop a needle and it sticks into the floor company is coming. 
‘To wear a needle in your clothes brings bad luck. 

If you find a needle you are going to catch a beau. 

If you find a needle you are going to have a streak of good luck. 
When you find a hairpin hang it on a rusty nail and make a wish. 
When it falls off the wish will come true. 

To find a hair-pin is a sign that you will receive a letter. 
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The dropping of a hairpin from the hair indicates losing a friend. 
If you find a hairpin hang it on a nail and you will have good luck. 
If you wear an opal and it is not your birth-stone you will have 
bad luck. 

You will shed a tear for every pearl you wear. 

You will have bad luck if you wear pearls. 

You will have good luck if you wear your birth-stone. 

Coral looks pale when the wearer is in poor health, but regains 
brightness when the wearer recovers health. 

“Comb on the floor, 

Man at the door.”’ 

If you drop a comb company is coming. 

If you drop a comb which has hair in it you will have company 
that is jealous of you. 

If the hem of your dress is found turned back it is a sign that you 
will soon have a new one. Spit on it when you straighten it. 

If the hem of your dress is found turned back spit on it for luck. 
If you dress a little girl in fine clothes you are raising her for the 
devil. 

If you put on any of your clothes with the wrong side out you will 
have good luck. 

If your petticoat is longer than your dress it is a sign that your 
“daddy” thinks more of you than your ‘““mammy.” 

If a woman wears a man’s hat she will have bad luck. 

A woman must never wear a man’s hat if she would be successful. 
If a girl puts on a man’s hat it is a sign that she wants a kiss. 
Do not put shoes on a chair; you will have bad luck if you do. 
If a girl loses her garter it is a sign that she is going to lose her beau. 
For your skirt to come lose at the belt signifies bad luck. 

If you forget your belt it is a sign that you are getting old. 
Never tie two strings together and use them for a garter. 

If a ‘measuring worm”’ crawls on you it is a sign that you are going 
to have a new dress. 


. A white string on dark clothes is a sign of good luck for both the 


person wearing it and the person taking it off. 


. A black string on white clothes is a sign of bad luck. 
. If there is a string on your clothes it indicates that someone is 


thinking of you. If the stritig is white or of light color the person 
is a blond; if dark, he is a brunette. 


. If you find a white thread in your hair and pull it out you will soon 


get a letter. 

A white thread on a person means a surprise; a black one, a 
disappointment. 

If a man eats with his hat on it is a sign that he is going to be 
hanged. 
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If you wear a dress with basting threads still in it, it is a sign that 
it is not paid for. 

Always wear something new on Easter. 

To put your petticoat on wrong side out is a sure sign of rain. 
Do not take off the dress which you intend to wear after it has 
been fastened. 

Never wear ‘‘dead people’s’’ clothes; you will have very bad luck 
if you do. 

You will have bad luck if you try on wedding clothes. 

If you drop your handerchief you are soon to receive an intro- 
duction. 

A hole in your stocking means a letter in the postoffice. 

If a girl’s stocking falls it means that her beau is thinking about her. 
Always take off the left shoe first ; you'll have bad luck if you take 
off the right. 

Put on your right shoe first if you want good luck. 

To have good luck put on and take off the left shoe first. 

If you put on the left shoe first it is a sign that you will be dis- 
appointed that day. 

When you go to bed place your shoes under the bed with the toes 
pointing outward, so that you will be well enough to wear them 
away the next morning. 

Never throw your shoes down at night so that one falls across the 
other. You will have bad luck if you do. 

Never put your shoes higher than your head. 

Burn old shoes to purify the air. 

It is bad luck to walk with one shoe on. 

You will have bad luck if you walk with only one shoe on — a year 
for every step. 

If you turn your shoe upside down you will have bad luck. 

If you wear shoes out on the soles it is a sign that you will be poor. 
If you wear shoes out on the toe it is a sign that you spend as you go. 
If you wear shoes out on the side you will be a rich man’s bride. 
If you wear shoes out on the vamp you will marry a scamp. 
When new shoes squeak it is a sign that they have not been paid for. 
When new shoes squeak they are saying, “Cheap! Cheap!” 

If a woman gets her dress wet when she is washing it is a sign that 
she will marry a drunkard. 

If you put your shirt on wrong-side-out and someone tells you 
about it before you notice it yourself, you will have good luck. 


PORTRAITS AND REFLECTIONS. 


It brings bad luck to see your reflection in muddy water. 
If the picture of a living person falls from the wall it is a sign 
of a visit. 
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When a man joins a certain fraternity his picture is taken. Then, 
if at any time he renounces this order this picture is turned to the 
wall and held there by a knife run through it. The man then slowly 
sickens and dies. 

For a picture to fall from the wall is a bad luck omen. 

For a picture of a dead person to fall from the wall is a sign of a 
death in the family. 

It is bad luck to break a mirror. 

You will have seven years bad luck if you break a mirror. 

To break a mirror is a sign of death. 

If you break a mirror you will have bad luck unless you throw the 
pieces into running water. 

If you break a mirror throw it over your left shoulder into the 
bayou to avert the bad luck you would otherwise have. 


. Never keep a broken mirror in the house. You will have bad luck 


if you do. 


. Cover mirrors in the room where there is a corpse. 

. During a storm you must cover all mirrors. 

. Do not look into a mirror during a thunderstorm. 

. It is bad luck to look over someone’s shoulder into a mirror. 

. If two people look into a mirror at the same time the younger one 


will soon die. 


. If two people look into a mirror at the same time the younger one 


one will have bad luck. 


. If someone looks into a mirror over your shoulder you will have 


bad luck. 


MOON, STARS, AND SIGNS OF THE ZODIAC, 


. If you sleep in the moonlight you will go crazy. 
. Upon first seeing the new moon show it a piece of silver and you 


will have good luck during the whole quarter. 


. If you will turn silver over when you look at the new moon you 


will have plenty of money that moon. 

. It is good luck to hold a coin in your hand and look at the new moon 
over your left shoulder. 

. When you see the new moon for the first time ask it for new clothes, 
shoes, money, etc. saying, ““Moon, moon, give me a new dress,” 
‘Moon, moon, give me new shoes,” etc., holding out to it dress, 
shoes, etc. 

_ If you see the new moon for the first time through the branches 
of a tree you will have bad luck. 

. If you see the new moon for the first time through a window you 
will have bad luck. 

. It is good luck to see the new moon straight ahead of you. 

. Do not look at the new moon over the left shoulder. 
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936. If you sleep in the moonlight it will draw your face to one side. 

e 937. Cut the ends of your hair the first Friday after new moon and it 

y will grow better. 

938. The weather changes when the moon changes. 

) 939. When the moon changes at an odd hour there will be rain the next 

a day most likely at the exact hour at which the moon changed the 
night before. 

940. If you move on a growing moon you will prosper; but if you move 
on a waning moon you will have poor luck. 

g41. Seeds of plants which bear their fruit above ground should be 

le ] planted so that they will come up not long before the full moon; 

those whose fruit is underground should be planted so that they 

le will come up on “‘the dark of the moon.”’ 

942. Peas planted on the light of the moon run to vines and bear almost 

*k no peas. 

943. Do not cut grass when the moon is increasing for you will only 

} make it grow fast; cut it when the moon first begins to decrease 
and you won't have to cut it again for a long time. 

944. Kill hogs in the light of the moon; otherwise the meat will shrink. 

945. Cattle should be branded just before the full moon. 





ne 946. If a person’s flesh is cut while the moon is on the increase the scar 
left will be a large one and will continually grow larger. 
; 5 7 

ne } 947. If a person’s flesh is cut while the moon is on the decrease the scar 


left will be a small one and will in time almost, or totally, dis- 

ve appear. 

948. Eggs hatched on the declining moon make weak chickens. 

949. Eggs should be set so that they will hatch just before the full moon. 

950. Soap made when the moon is increasing or full remains the same 
size it is when made. That made when the moon is decreasing 

ou shrinks. 

951. Render lard when the moon is full or increasing for if you do it when 

‘ou the moon is decreasing it will shrink. 

952. Never pierce ears except when the sign of the moon indicates that 

on the blood is in the feet. 


953. Crabs are fat at the full moon and poor at the new. 
es, 954. When a comet appears there will be trouble. 
Ss," 955. If a great many stars shoot there will be trouble. 
SS, 956. On a night following a very hot day a great many stars may be 
seen to shoot. 
hes 957. You will have bad luck before morning if you try to count the stars 


at night. 

you 958. Do not point at a star for it may be your star, and if it is you will 
surely die. 

959. When a star falls someone is going to die, but if you can make a 
wish before it stops there will be no death. 
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WEATHER. 
If a cat washes behind its ear, it will rain. 
When vessels containing water “sweat’’ it is a sign of rain. 
When roosters come out in the rain and crow it is a sign that the 
bad weather is breaking up. 
If a rooster flies up on anything after a heavy rain and crows it is 
a sign that it will clear up. 
When chickens come out after a shower it is a sign that it will 
soon clear up. 
If roosters crow before ten o’clock there will be fog the next 
morning. 
If roosters crow at midnight it will be foggy the next morning. 
If roosters crow early in the night it is a sign that they will wake 
up with wet heads. (That it will rain.) 
If chickens seek shelter during a rain it is a sign that the rain 
won't last long. 


. For chickens to come out and walk in the rain is a sign that it will 


rain all day. 


. Thunder in the winter is a sign of cold weather. 
. If March comes in like a lion it goes out like a lamb, but 


if March comes in like a lamb it goes out like a lion. 


. If rheumatism hurts expect rain. 
. If corns hurt expect rain. 
. The first twelve months after Christmas indicate the weather 


conditions of the months of the coming year. 


. There is always some rain on Good Friday. 

. If it rains on St. Medard’s Day (June 8) it will rain for forty days. 
. The sun always shines on Easter Sunday. 

. If it rains on Monday it will rain three days more that week. 

. There is not a Saturday in the year on which the sun does not shine. 
. Friday is the fairest or the foulest day of the week. 

. No matter how hard it may rain during the day it always stops for 


a few minutes at sunset. 


3. Sunset red and morning gray, 


Sends the traveler on his way; 
Sunset gray and evening red, 
Sends the rain down on his head. 
Horses’ tails and fishes’ scales 
Make the sailors spread their sails. 
Rainbow in the morning, sailors take warning; 
Rainbow at night, sailors’ delight. 
Rainbow in the morning, sailors take warning; 
Rainbow at night, shepherds’ delight. 
A rainbow in the evening is a sign of clear weather; one in the 
morning, of a storm. 
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It always clears up after a rainbow appears. 

Blessed are the dead that the rain falls on. 

Happy is the bride that the sun shines on. 

If you kill a toad and turn him over on his back it will bring rain. 
If you kill a snake and hang it up in a tree it will rain. 

If you kill a snake and turn it over it will rain. 

A snake killed and hung upside-down on a wire fence will bring rain. 
There will always be a storm after the death of an old woman. 
When an old person dies there is always a change in the weather. 
If smoke goes straight up there will be clear weather; but if it 
stays near the ground there will be rain. 

When a crawfish hole is open it is going to rain soon; if it is closed 
there will be no rain. 

If the sun sets clear it is a sign of clear weather for the next day. 
A red sunset indicates clear weather for the next day. 

When the sunset is red the next day will be windy. 

A white sunset means rain the next day. 

When a man-of-war (tropical fish-hawk) appears it is a sign of 
a storm on the Gulf. 

When birds fly low it is a sign there will be a storm. 

Three white frosts and a rain. 

If you put your bonnet on wrong side out it will rain. 

To put your petticoat on wrong side out is a sure sign of rain. 

If you wear your stocking wrong side out it will rain. 

If you wear any clothes wrong side out it will rain. 

If there is lightning in the north it will rain. 

A “ring around the moon” is a sure sign of rain. 

When a great many flies appear around the house expect rain. 

If roaches appear and run around the house there will be a storm. 
For a dog or cat to eat grass is a sign of rain. 

When locusts sing a great deal it is a sign of a change of weather. 
When locusts sing it is a sign that there will be hot weather. 
When a rain frog croaks expect rain. 

When a rain crow croaks expect rain. 

When seagulls come inland there is a storm at sea. 

If it thunders before seven it will rain before eleven. 

If morning fog rises three days in succession it will rain. 

Quand le brouillard tombe c’est signe qu'il va pleuvoir; Quand il 
se l’eve c’est un signe de beau temps. (When the fog falls it is a 
sign of rain; when it rises it is a sign of good weather.) 


. There will be very little rain when the points of the moon turn up, 


and a great deal when one turns down. 

‘All signs fail in dry weather.” 

The wind never goes north from east ; it must go all the way around. 
If the wind goes north from east the weather will remain unsettled. 
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Sheet lightning at night is a sign of hot weather. 

For hogs to pick up sticks, straw, etc., in their mouths and carry 
them about is a sign of a storm. 

For cattle to run about wildly is a sign of cold weather. 

If a great many flies come into the house, it is a sign of rain. 

A rainbow after a long rainy spell is a sign that the rain is over and 
the weather will clear up. 

A cold wave always follows a south wind in the winter. 

When the telephone wires sing expect cold weather. 

A flock of wild geese flying overhead and “hollering” is a sign 
of cold weather. 

There will be very little rain when an Indian brave can hang his 
powder horn on the moon. 

Preparation for rain scares it away. 

If the first drops of rain are big ones the rain will be only a shower. 
If you want it to stop raining cross two matches and it will do so. 
If you want to make it stop raining make a cross and put salt on it. 
Make a cross of little sticks and put salt on it to make it stop 
raining. 

If it is raining and you want it to stop throw salt out of doors. 
Make across of sticks and put it out in the rain to make it stop raining. 
If the sun shines while it is raining the devil is beating his wife. 
If the sun shines while it is raining there will be rain on the follow- 
ing day. 

Do not sit in a draft while there is a thunderstorm. 

When there is lightning make the sign of the cross and you will not 
be struck by it. 

If it storms throw salt into the fire to keep the lightning away. 
Lightning never strikes twice in the same place. 

Lightning will not strike you if you sit on a feather bed. 

Do not touch even the smallest piece of steel (a needle, for instance.) 
during a thunderstorm. 

When little whirlwinds of dust go down the street there will be no 
rain for quite a while. 

When bumblebees come out in the spring the winter is over. 
There will be no more frost after the pecan leaves come out in the 
spring. 

The winter will be mild if animals trapped have thin fur, severe if 
they have thick. 

In the fall when farmers kill hogs they forecast the weather for the 
winter by the shape of the hog’s melt. 

When muskrats build high there will be high water. 

When masses of fine webs float in the air there will be very bad 
weather following. 

There is a pot of gold at the end of the rainbow. 

Thunder makes milk sour quickly. 
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DAYS AND SEASONS. 


Monday’s child is fair of face; 

Tuesday’s child is full of grace; 

Wednesday’s child is full of woe; 

Thursday’s child has far to go; 

Friday’s child is loving and giving; 

Saturday’s child must work hard for a living; 

But the child that is born on the Sabbath Day 

Is happy and bonny and blithe and gay. 

Cut nails on Monday, cut them for health; 
Cut them on Tuesday, cut them for wealth. 

Do not cut your nails at night. 
Do not cut your nails on Friday. 
If you cut your nails on Monday you will get money; on Saturday 
you will have company. 
Do not cut your nails on Sunday; you will be made ashamed if 
you do. 
Never cut your nails on Sunday; you will lose your beau if you do. 
If a person dies on Sunday and is buried on Sunday he becomes 
an angel. 
Never cut white goods on Sunday, for if you do you are cutting 
out your shroud. 
If you marry on Sunday you will have bad luck. 
If you see two funerals on Sunday there will be a death in family 
during the year. 
If there is a funeral in town on Sunday there will be one every 
day in the week. 
What you do on Monday indicates what you will do the rest of 
the week. 
Monday is a good day on which to move. 
If you have company on Monday you will have company all 
week. 
If you visit on Monday you will visit all week. 
If a man is the first visitor at the house on Monday and goes through 
it there will be a death in the family before Saturday night. 
If it rains on Tuesday it is sure to rain the following Friday. 
A fig tree planted on Mardi Gras is sure to grow. 
Wednesday night is lover’s night. 
Cut your hair on the first Friday after the new moon to make it 
grow thick. 
Burn the ends of your hair on the first Friday after the new moon 
to make it grow thick. 
If you laugh on Friday you will cry on Sunday; and if you cry on 
Friday you will laugh on Sunday. 
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Never begin anything on Friday. . 

If you cut a dress on Friday you won’t live to finish it. 
It is bad luck to move on Friday. 

If you begin anything on Friday you won’t finish it until the next 
Friday. 

Never move into a house on Friday; you will have misfortune 
during your entire stay there if you do. 

When a person dies on Friday he is calling for another member 
of the family. 

It is bad luck to start a journey on Friday. 

The most unlucky day possible is Friday. November 13. 

If you cut out a dress on Saturday and are kept from finishing it 
yourself you will never be able to wear it. (You will surely die.) 

If you are sick do not get up on Saturday, for you won’t be up long 
if you do. 

If you start on a journey or on any kind of new work on Saturday 
it won't be for long. 

If you move on Saturday your stay there will be short. 

Eggs set on Saturday hatch pullets; those on Monday roosters. 
If you sew on New Year’s Day you will sew on a shroud before the 
year is out. 

It is good luck for your first visitor on New Year’s Day to be a man. 
It is bad luck for your first visitor on New Year’s Day to be a 
woman. 

Always wear something new on New Year’s Day for good luck 
during the year. 

Go fishing on Good Friday, for fish always bite on that day. 

An egg laid on Good Friday will turn to wax if kept until the next 
Good Friday. 

If you dig in the ground on Good Friday you will see blood. (In- 
terpreted by some to mean that you will cut yourself, and by 
others that the earth is actually bleeding.) 

Never dig in the ground planting flowers on Good Friday, for you 
will see blood before nightfall if you do. 

On a picnic on Good Friday someone is always hurt. 

Roosters always crow at three o'clock in the afternoon on Good 
Friday. 

Never set a hen in May; for the eggs won’t hatch if you do. 

If you catch a snail on the first of May and throw it over your left 
shoulder you will be lucky the rest of the year. 

If a child is born in May it will like to play in water. 

It never rains at night in June. 

You will have good luck if born on Hallowe'en. 

November is the most unlucky month of the year. 

You will have good luck if you were born on Christmas Day. 
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. Roosters crow all night before Christmas. 

Animals talk to each other at twelve o’clock at night on Christ- 
mas Eve. 

Cows get down on their knees at twelve o’clock at night on Christ- 
mas Eve. 

You will have bad luck if you leave your Christmas decorations 
hanging in your home after Christmas. 

Oysters are not good except in those months which contain the 
letter R. 

You will have good luck if you wear your birth-stone. 

Never leave for a long journey on the thirteenth of the month. 
“The better the day, the better the deed.” 


PLANTS AND TREES. 
Never thank a person who gives you a plant; it will not grow if 
you do. 
When you give a cutting of a plant “with a good heart” it will 
grow. 
If you give a cutting of a plant the plant will die. 
Never give away any kind of seed until you have planted some 
yourself or you will not have any success with your own. 
. Do not carry flowers through the house before planting them; they 
will not grow if you do. 
If you find a four-leaf clover you will have good luck. 
If you find a four-leaf clover wear it in your left shoe for luck. 
If a girl finds a four-leaf clover it is a sign that she will be an old 
maid. 
If you find a five-leaf clover you will be sick soon. 
If a pregnant woman plants anything it will surely grow. She should 
plant for luck. 
Some people have ‘a planting hand.”’ Anything they plant will 
grow. i 
You will have bad luck if you have a bed of parsley in your yard. 
Never throw out parsley; burn it, for it may have roots that will 
grow, and you will have bad luck if they do. 
Plant parsley on Good Friday and it will not go to seed. 
Never plant parsley from a cutting. 
Never plant parsley; put the seed on a piece of paper and let the 
wind scatter them. 
Do not transplant parsley. There will be a death in the family if 
you do. 
If you plant potatoes when the north wind is blowing the bugs 
will eat them. 
“Where the sunflowers grow 
The beaus never go.” 
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It is bad luck to find flowers blooming out of season. 
You will have bad luck if you keep pressed flowers. 
It is bad luck to dream of flowers out of their proper season. 

If you get flowers for a dead person you must not smell them, for 
that would be a sin. 

If you cut down one plant in your garden two others of the same 
kind will soon die 

If mint grows well in a yard it is a sign that the husband there is 
not hen-pecked. 

Negroes fill their hats with leaves to prevent sunstroke. 

Keep holly berries from Christmas decorations for luck throughout 
the year. 

It is bad luck to have a vine grow in the house. 

Keep a piece of mistletoe hanging in your house for luck. 

Do not keep begonia plants; you will have bad luck if you do. 

If you let love apples grow in your yard you will have bad luck. 
A resurrection plant brings bad luck. 

Do not let a cypress vine grow on your house; you will have bad 
luck if you do. 

A night blooming cereus brings bad luck. 

Never take a flower from a graveyard and plant it. You will have 
very bad luck if you do. 

You will have bad luck if you let arbor vitae trees grow in your 
yard. 

It is bad luck to have Spanish daggers growing near your house. 
Everybody who planted a cutting from a certain tree died, and 
their deaths were attributed to the fact that they had planted these 
cuttings. 

Spanish moss growing on a tree near a house brings bad luck. 

If a woman holds a tree which a man is planting it will not grow. 
Peaches will not have worms if a nail is driven into the tree. 

If you point at a green fruit it will fall off the plant before it 
gets ripe. 

If you point at a green fruit which is growing on a vine it will fall 
off before it gets ripe. 

When you plant a watermelon, cucumber, or muskmelon seed put 
a corn cob into the hole and pour water over it to insure the 
necessary moisture for the season. 

When a Japan plum tree in the yard begins to wither and die 
expect the death of a member of the family. 

If you are hurt falling out of a fig tree you will never get well. 
Never plant a fig tree on ground not yet paid for, for you will never 
finish paying for it if you do. 

It is bad luck to plant a cedar tree. You will die soon. 

A cedar tree growing in the yard takes away prosperity. As it gets 
older the people get poorer. Its place is in the cemetery. 
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Do not plant a willow tree in your yard, for as soon as it gets large 
enough to cast a shadow large enough to cover a grave a member 
of the family will die. 


. Do not let a weeping willow tree grow in your yard. You will have 


bad luck if you do for they belong in the graveyard. 


. To locate an underground stream of water take a forked branch 


of a willow tree, and holding a prong in each hand move over the 
ground. When the point dips you are over the water — the greater 
the amount the stronger the pull. 


. If you plant a pecan tree you will die in the year in which it first 


bears. 


. It is bad luck to transplant pecan trees. Each year when the pecans 


ripen someone dies. 


. If the limb of a pecan tree is struck by lightning the tree never 


bears again. 


. You will have bad luck if you plant pecan trees. 

. A person with consumption dies when the pecan leaves begin to fall. 
. For a limb to fall off a tree is a sign of death. 

. Sassafras leaves to be made into filé must be picked before sunrise. 
. You can pull up nettles and hold them in your hand and they will 


not sting you if you hold your breath. 


WALKING FORTH, TRAVEL. 


If two people are walking down the street and a third person passes 
between them, or they walk on different sides of a post, they will 
have bad luck. 

When two people are walking down the street they should never 
let a third pass between them or they will never be friends again. 
If you start on a journey and have to return sit down for a while, 
before you begin again. 

If you start out and have to turn back you will be disappointed 
unless you turn around three times. 

If you meet two nuns but do not see their faces you are going to 
have a surprise. 

If you meet two nuns you must cross your fingers or you will be 
disappointed. 

If you see three nuns you will be disappointed. 

If you meet a minister or priest on a train or boat you will have 
bad luck on that trip. 

You will have bad luck if you travel on a train or boat which is 
carrying a corpse. 

It is good luck to pass a Chinaman and touch him on the arm. 

If three people are walking together and two walk together and 
one alone, the one who is walking alone should walk ahead of the 
other two or he will bring them bad luck. 
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Never walk under a ladder. 

If you walk under a iadder you will lose your sweetheart. 

If you are walking with someone do not turn to return in the 
middle of a block or you will have bad luck. Go to a corner to turn. 


COLOR. 


If you see a red-headed woman you will have bad luck unless you 
can also see a white horse. 

You will have bad luck if you meet a red-headed negro. 

If you wear red near a cow she will hook you. 

Red flannel has a special charm. It may be used to drive ants 
away. 

Congo negroes wear a certain shade of blue to prevent hoodoo. 
The bite of a blue-gummed negro is poisonous. 


NUMBERS. 


. If vou meet a person three times he must treat you. 
2. Try things three times — the third for luck. ‘“Three’s a charm.” 
3. If there are two fires, two weddings, or two deaths within a short 


time expect a third. 

If three men light their cigars or cigarettes from the same match 
the last one dies. 

It is bad luck to light three cigarettes from the same match. 

If three men light their cigarettes from the same match the 
youngest one will soon have some bad luck. 

For three persons to stand near the bedside of a sick person is a 
sure sign of recovery. 

Misfortunes never come singly. It never rains but it pours. 

It is unlucky to tell anyone good-bye twice. 

Seven is a lucky number. 

If thirteen sit at a table the youngest or the oldest will soon die. 
one who calls attention to the fact that there are thirteen there will 


soon die. 


. If thirteen people sit at a table the last one to be seated will die 


within the year. 


. Thirteen people should neyer sit at a table. 
. “One is company, two is a crowd, 


Three is too many, and four’s not allowed.” 


SPORTS. 


It is good luck to catch an eel on a fishing line. 
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. You will have good luck when fishing if you spit on your bait. 

. If you talk while you are fishing the fish will not bite. 

. Ifanyone steps over a fishing line no fish will be caught on it that day. 
. Fish do not bite at new moon, for their mouths are sore then. 

. Children playing marbles 


“é 


make grisgris” that is they make 
a cross and spit before any marbles which they do not want their 
opponents to hit. 


. A certain baseball player would not have his uniform washed 


during the season. Washing would wash away luck. 


. When you go in swimming first dip your hand into the water and 


make the sign of the cross and you won’t drown. 


I.UCK AT CARDS. 


. If you are playing cards do not let anyone stand by your chair for 


he will be a Jonah and you will not win. 


. If you are losing in a card game get up and walk around the table. 


Then return to your chair and you will win. 


228. If you have bad luck playing cards get up and turn your chair 


completely over. 


. If you are losing in a card game get up and turn your chair around 


to change your luck. 


. It brings bad luck to pick up cards as they are dealt to you. 
. If you let your opponent cut the cards when you deal you are 


letting him ‘“‘cut your luck.” 


. If you drop the cards while you are dealing you will have bad luck 


and lose that game. 


. “Lucky at cards unlucky in love.” 


ANIMALS, BIRDS, INSECTS, AND REPTILES. 


. Never go the same way a black cat does for it will lead you into 


bad luck. 


. If a black cat crosses your path from left to right you will have 


good luck. 


. If a black cat crosses your path from right to left you will have 


bad luck. 


. If a black cat crosses the road in front of you you will have bad 


luck on the way. 


. If a black cat crosses the road in front of you take your hat off 


and turn it completely around to avert the bad luck. 


. If you see a black cat, you must cross your fingers or you will have 


bad luck. 


. It is bad luck for a black cat to cross the road in front of you, but 


if at the first crossroads you spit three times, the effect will be 
counteracted. 
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. It is good luck for a black cat to cross the road behind you. 

. It is good luck to have a pet black cat. 

. It is bad luck for a cat to cross your path. 

. It is lucky to have a tortoise-shell cat. 

. You will have bad luck if you chase the cat away. 

. If you kill a cat you will have thirteen years’ bad luck. 

. If you kill a cat you will have seven years of trouble. 

3. A cat has nine lives. 

. If a cat washes behind its ear it will rain. 

. It is a sign of company for a cat to wash its face, and the company 


will come to see the first person looked at by the cat. 


. Ifa cat comes to your house it is a sign that you will have good luck. 
. If a cat is moved rub its paws with grease and it will stay in its new 


home. 


. For many cats to go to a house where there is sickness is a sign of 


death. 

Cats suck people’s breath. 

Cats eat dead people. 

If you swallow a cat’s hair it will give you consumption. 

If you swallow a cat’s hair it will become a tape-worm. 

If a cat or dog eats grass it is a sign that it is sick. 

If cattle low a great deal it is a sign that some trouble will come 
to the neighborhood. 

You will have bad luck if you hear a cow moan; there will be a 
death in the family. 


. You will have bad luck if you sell dogs. 
. Dogs draw lightning. 
3. To make a dog stay at home cut off the end of his tail and make 


a cross with the blood over the door. 

If you have a small dog and want it to remain small make it drunk 
and it won’t grow any more. 

If you wish a dog to follow you feed it food which you have rubbed 
under your arm. 

If you wish a dog to stay in a new home cut off a piece of its tail 
and bury it under the doorstep. 

For a dog to howl under your window is a sure sign of death. 

If a dog stretches he is measuring a grave. 

For a dog to lie on his back signifies death. 

For a dog to crawl on his belly is a sign of death. 

If a dog howls it is a sign of a death or a fire. 

If a dog howls and looks down it is a sign of a death; if he looks up, 
of a fire. 

If you see a dog fight it is a sign that your best friend is a traitor. 
If a dog barks a great deal he will not bite. ‘He is all bark and no 
bite.” 
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. You will have good luck if a strange dog follows you. 
. If a dog eats rats, hair and all, or chickens, feathers and all, he 


will soon have lung trouble. 


. For a horse to neigh in front of a house is a sign of death in that 


house. 


. You will have good luck if you see a bald-faced, blue-eyed horse. 


Make a wish when you see a gray horse and it will come true. 
Make a wish when you see a spotted horse and it will come true. 
Make a wish when you see a paint horse and it will come true. 
You will have good luck if you see a spotted horse. 

You will have good luck if you see a white horse and a red-headed 
person at the same time. 

You will have good luck if you see a horse with four white feet. 
(A horse with white feet is sometimes allowed to pass a toll gate 
without pay.) 

If a horse follows one person and obeys him only, it is because he 
is ‘‘conjured.”’ 

If you meet a white horse you will have bad luck. 

A white mule does not die. (It is changed into another animal.) 
A jackass does not die; it just disappears. 

If you wear a ring made from a nail of a horseshoe you will have 
good luck. 


. Turn the ends of a horseshoe up for luck. 
. If you find a horseshoe do not leave it; take it home and hang it 


over a door through which you pass very often and you will have 
good luck. 


. When you find a horseshoe spit on it and throw it over the shoulder 


for luck. 


. It is good luck to find a horseshoe. 
. Horseshoes keep out bad luck. They are nailed under or over the 


door. 


. Anything made in the shape of a horseshoe brings good luck. 
. Count and stamp one hundred white horses. The first man you see 


wearing a red necktie after you have done this is the one you will 
marry. 

Count and stamp one hundred white horses and you will have 
good luck. 

In the above one gray mule may be counted as five. 

If a rabbit crosses the road in front of you, you will have bad luck. 
If you see a rabbit on the side of the road you will have good luck. 
The bite of a rabbit is poisonous. 

You cannot kill a graveyard rabbit unless you shoot it with a 
silver bullet. 

You cannot kill a graveyard rabbit. 

Wear a rabbit foot around your neck, and you will always be 
provided with food and clothes. 
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The left hind foot of a graveyard rabbit brings good luck. 

Work your rabbit foot for good luck. 

If a man carries a rabbit foot about with him and can touch the 
palm of his girl’s hand with it, she will not be able to refuse him. 
Carry the left hind foot of a graveyard rabbit, killed in the dark 
of the moon, for luck. 

Never darn or mend clothes which rats or mice have gnawed. 

It is very bad for a rat to bite a person. 

If the rats leave a boat when it is leaving the wharf, it is a sure 
sign that it will sink on that trip. 


. Do not fuss about rats eating holes in a tablecloth, for they will 


keep on doing it if you do. 

Singe the hair of a rat and turn it loose: all rats in the house will 
leave. 

It is bad luck for a rat to gnaw a hole in your clothes. 

Before it will see its own young starve, a pelican will tear open its 
breast and feed them its blood. 

When birds fly low there will be a storm. 

For a redbird to fly around near your house is a sure sign of 
company. 

If you see a redbird while you are riding you will soon receive a 
love letter. 

A lone redbird is a sign of company that you have not seen for a 
long time. 


. When blackbirds build their nests high in the rushes expect high 


water. 


. Do not kill doves. 
. If you hear a whip-poor-will you will soon lose a member of your 


family. 


. It is good luck for a bird to fly through the house. 

. It is bad luck for any bird to enter the house. 

. It is a sign of death for any bird to enter the house. 

. If a small bird comes into the house it is a sign of company. 

. When a little bird comes into the house you may be sure that an 


old friend will visit you. 


. If a black bird flies into the house it is a sign of death. 

. A single bird near the house is a sure sign of company. 

. Red-headed woodpeckers adopt red-headed babies. 

. If you have a peacock get rid of it, or you will have a death in 


the house. 


. Do not embroider peacock designs on household linen, for they 


bring bad luck. 


. A peacock brings bad luck. 
. A peacock feather in the house brings bad luck. 
. For a turkey buzzard to light on your house is a sign of a death in 


the family. 
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For a lone buzzard to sit on a chimney is a sign of a death in the 
family. 

If you see a single buzzard it means that you are soon to get a letter; 
if two, you will go somewhere “‘with a feller’’; if three you will be 
in a crowd; if four, you will soon have some pleasure.,,. 

When a number of turkey buzzards circle about in the air they 
are having church. 

When a great many buzzards circle about in the air it will soon rain. 
If a buzzard flies in a circle over a house and then flies off in the 
direction of a graveyard someone in the house will die in a few days. 


1. If an owl hoots in the day time it will rain that night. 
. For an owl to hoot when the moon is shining is a sign of death. 
. If an owl hoots three times it means a death in the family of the 


person who hears it. 


. If an owl hoots in a tree near your house someone is going to die 


soon. 


. For a screech owl to come into the house and light on a bed is a 


sure sign of death. 


. For a screech owl to screech near your window is a sure sign 


of death. 


. If a screech owl hoots near your window it is a sign of a death 


or a move. 


. If an owl hoots turn the tongue of your shoe inside and spit 


between the first two fingers of your right hand, and the owl will 
not harm you. 


. When an owl hoots at night cross two knives and this will make 


him stop. 


. If an owl hoots around your house take off one of your shoes and 


put it on the front door sill; then the owl will go away. 


. To make a screech owl stop screeching at night turn your left shoe 


upside down. 


. To make a screech owl leave tie a knot in the corner of your apron. 
. To make a screech owl leave take off both shoes and cross them. 
. To make a screech owl stop screeching take off your coat and turn 


one sleeve wrong side out. 


. To make a screech owl leave take off your left shoe and turn it 


over twice. 


. Put your left shoe upside down on the window nearest a screech 


owl to make him leave. 


. To make a screech owl stop screeching spit on the tongue of your 


shoe and turn it inside out. 


. To make a screech owl leave tie a knot in the sheet. 
. To make a screech owl leave turn your pocket inside out. 
. To make a screech owl leave throw salt in the fire. 


Old maids turn to screech owls. 
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. It is bad luck to kill a screech owl. 
. If you touch a bird’s nest the bird will not come back. 
. Carry eggs to a nest in a man’s hat and the chickens will all be 


pullets. 


. When you are setting eggs be careful not to put them into the nest 


with your hand or they will not hatch well. Put them into a man’s 
hat and roll them out from it into the nest. 


. If you carry eggs which you set to the nest in a man’s hat all the 


chickens will be roosters. 


7. When you are setting eggs put them into a hat and let them roll 


gently into the nest, and the chickens will all hatch at the same 
time. 


. When you are setting eggs if you will roll them all into the nest at 


the same time they will all hatch at the same time. 


. When you are setting a hen put the eggs into the nest with the left 


hand if you want pullets. If you put them into the nest with the 
right hand they will be roosters. 


. When you set eggs put a nail into the nest and then if it thunders 


the eggs will not be hurt. 


. If it thunders while eggs are setting they will not hatch. 

. Never set a hen in May for the eggs will not hatch. 

. If you set eggs on the thirteenth they won’t hatch. 

. If you set eggs on Friday they won’t hatch. 

. Set eggs so that they will hatch just before the full moon. The 


chickens will be weak if they hatch while the moon is decreasing. 
If you expect to set chicken eggs do not sell or give away any of 
them until after you have set your own. You will not succeed 
unless yours are set first. 


. It is useless to set eggs just after a thunderstorm for they will not 


hatch. 


. If you are setting eggs put them under the hen at sundown for 


them to be pullets. If you set them at any other time most of the 
chickens hatched will be roosters. 

If you carry eggs to the nest in a woman’s apron all of the chickens 
will be pullets. 

Long eggs hatch roosters and short ones pullets. 

It is bad luck to have eggs that have been blown in the house. 
You will have sickness an@ trouble if you keep eggs that have 
blown in the house. 

Feed chickens dried out egg shells to make them lay better. 

Save the eggshells from which chickens are hatched until the 
chickens are grown, for if you destroy the shells the chickens will 
be weak and will die. 

Roosters roosting on a tree limb always roost with their heads 
pointing in the direction in which the wind will blow the next 
morning. 
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For a rooster to crow with his tail pointing to the table is a sign 
of death. 

If a rooster crows near the door company is coming. 

If roosters crow around a house it is a sign that someone is dead. 
For a rooster to crow on a gallery after sunset is a sign of a death 
in a family. 

If roosters crow at midnight it will be foggy the next morning. 

If a hen crows it is a sign of death. 

If you have a hen that crows kill her at once or you will have a death 
in the family. 

Quand une poule chante coq, le pere ou la mere va mourir tout de 
suite. (When a hen crows like a rooster the father or the mother is 
going to die.) 

If two hens fight it is a sure sign of company, and the company will 
wear clothes the color of the fighting hens. 

When roosters crow early the day will be unlucky. 

If a rooster crows on a doorstep it is a sure sign of company. 
After a rooster crows on a roost he sits with his head in the direction 
in which the wind will blow the next morning. 

A rooster crowing on the gallery is a sure sign of company. 

For chickens to crow at daybreak is a sign of disease. 

Never borrow eggs; if someone borrows from you do not allow return. 
Never put eggs on a mantel; you will meet with some misfortune 
if you do. 

Never put eggs on a bed; you will have a big racket if you do. 
To throw a rotten egg on someone’s house signifies a quarrel. 
Negroes will not eat a frizzly chicken. 

If you keep a frizzly chicken in your yard no one will be able to 
hoodoo you. 

You will have bad luck if you kill a frizzly chicken. 

When you are cooking chicken put a nail in the pot to make it 
tender. 

When you kill a chicken draw a circle around it and it will not hop 
out of it. 

“A whistling woman and a crowing hen 

Always come to some bad end.”’ 

May dew kills little chickens. 

When you find a very small egg in the yard throw it over the barn. 
A very long egg with two yolks is a rooster egg. 

Set turkey eggs in a box on the ground. When they hatch turn the 
box over and let the little turkeys walk out. If they are touched by 
hands to take them out of the nest they will die. 

For a bat to come into your house is a sign of bad luck. 

If a bat touches your hair it will tangle it so that it can never be 
untangled, but will have to be cut off. 
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If you put the root of a blue lily into your hive the bees will never 
leave. 
Bees leave a house when someone in it dies. 
A bee dies shortly after it stings a person. 
If a yellow honey bee flies around you will soon receive good news: 
if a black one bad. 
When bees are swarming make a dreadful noise by beating on 
pans, ringing bells, etc., and they will settle on a tree nearby. 
You will have good luck if a swarm of bees comes to your house, 
A bee in the house denotes pleasant company. 
If two bees come near you let them stay for they mean good news 
or good luck. 
If one bee comes near you and tries to stay kill it, for it means bad 
luck. 
You will have bad luck if you kill the cricket on the hearth. 
If a cricket comes into your house you will have good luck. 
A cricket chirping on a hearth is a sure sign of death. 
A mud-dauber seldoms bites, but when it does it is extremely 
poisonous. 
The bite of a devils race horse is deadly poisonous. 
When you see a lizard say, “‘Lizard, lizard, show me your money- 
bags,” and it will immediately do so. 
When a child catches a grasshopper he says, “Chew tobacco, chew 
tobacco, spit, spit, spit,’’ and the grasshopper will then spit. 
To rid your house of ants throw coffee grounds under the kitchen 
steps. 
If you are troubled with ants pick up four or five, roll them in a 
leaf, and carry them to your enemy’s house where you must leave 
them. Then all the ants will leave your house and go to his. 
The first louse found on a child’s head should be cracked on the 
Bible. Then the child will not be a liar. 
Lice indicate wealth. 
When a lightning bug comes into the house be sure that an old 
friend will visit you. 
If a fly bothers you it is a sign that someone wants to see you. 
If a fly flies around you continually it is a sign that someone wants 
to see you. Kill the fly and you will see the person. 
For a great many flies to.come into the house is a sign of sickness. 
When a child finds a red beetle he places it in his hand and says, 
“Lady bug, Lady bug, fly away home, 
Your house is on fire and your children will burn,”’ 
and it immediately flies home. 
It is a sign of good luck for a white butterfly to come into the 
house. 
It is a sign of bad luck for a dark butterfly to come into the house. 
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. It is a sign of good luck for a white butterfly to fly around you. 

. It is a sign of bad luck for a dark butterfly to fly around you. 

If you catch a butterfly and bite off its head and throw the body 
over your shoulder you will get a new dress the color of the 
butterfly. 

If a butterfly flies around you you will soon get a letter. 

A death tick in the wall is a sign of death. 

No matter how or when you kill a snake it does not really die 
until sunset. 

The bite of a green snake is not poisonous. 

You will have bad luck if you kill kingsnake. 

If you eat snakeberries you will turn to a snake. 

Snakeberries are poisonous. 

It is bad luck for a snake to cross the road in front of you. 
Sometimes when a snake has been chopped in two and the pieces 
left near each other it will grow together. 

If you kill a snake you will be forgiven seven mortal sins for doing it. 
If you are on a journey and a snake crosses the road in front of 
you you will not succeed. 


. Make a string of beads from snake bones and wear it around your 


wrist if you have hard work to do, or around your ankle if you 
have to walk far, and neither will swell. 


3. Make a string of beads of snake bones and wear this around your 


ankle and snakes will never bite you. 


59. Sometimes snakes live with babies and even nurse with them. If 
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a snake of this kind is killed the baby with whom it has lived 
will die. 

Sometimes babies live only because of association with snakes of 
this kind. If the snake had not come the baby would have died. 

If a rattlesnake bites a tree the tree soon dies. 

If you strike at a snake’s head with a stick and the snake bites the 
stick you will be poisoned just as if the snake had bitten you. 
Every rattlesnake has a small pilot snake. 

Kill the first snake you see in the spring and you will conquer 
your enemies. 

For a spider to fall on you is a sign that you will get a new dress. 
It is good luck to have a spider fall on you after dark. 

Any brightly colored spider or snake is poisonous. 

If a small spider runs over you it is a sign that you will receive 
money. 

A spider web in the house brings bad luck. 

If you find a spider web with a ‘‘M” woven in it you are soon to 
be married. 

If you see a spider crawling near you in the morning you will have 
lots of sorrow. 
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. It is said of seeing spiders, 


“Le matin chagrin, midi plaisir, le soir esperance.”’ 


. If you kill a spider before twelve o’clock you will have bad luck. 
. It is unlucky to see a spider in the morning, but lucky in the 


afternoon. 


. It is good luck to see a spider in the morning; bad luck to see one 


in the evening. 


. If a small, or “luck’’ spider runs over you do not knock him off if 


you want to have good luck. 


. Spider webs are used to stop bleeding of a wound. 

. If a turtle bites you it will not let go until it thunders. 

. Some crabs have pictures on them. 

. If you handle frogs you will have warts. 

. If after a relative or close friend has died an animal, such as a dog 


or cat, comes to you and is very friendly, keep it for it may be that 
person returned in that shape. 


HOODOOS. 


. Write the name of an enemy eleven times on a piece of paper. 


Place a lighted candle on it; when the candle burns down and the 
paper begins to burn his trouble begins. 


. A person who is hoodooed usually has some peculiar mark appear 


on his body. 


. If a hoodoo bag is thrown into running water the bad luck falls on 


the person placing the bag. 


. If a person who has been hoodooed crosses running water the 


hoodoo loses its effect. 


. A hoodoo bag contains certain weeds, brick, dirt, red flannel, etc. 


It is most effective when the weeds, brick, and dirt come from 
a grave. 


. Some evidences of hoodoo are: cards stacked over the door, nails 


stacked on a window, and a bag on the teaster of a bed. 


. If a horse is hoodooed, place his foot on the ground, then cut the 


grass in the space so covered, and when the grass grows level again 
the horse will be all right. 


. To become a hoodoo you must sell your soul to the devil. To do 


this on the darkest night of the month go out alone into a field and 
wait for him to appear. He will do this exactly at midnight in the 
form of a black bird or shadow. After you have made your agree- 
ment with him he is your master, but he will help you to accom- 
plish anything within his power. 

A snake bone in the pillow is a sign of hoodoo. 

A hoodoo is sometimes prepared of feathers, snakebone, and 
horsehair. 
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Black pepper and salt sprinkled on the steps are a sign of hoodoo. 
Knots in a feather pillow are a sign of hoodoo. 

Do not burn red candles, for it is a sign of hoodoo. (You may be 
hoodooed by doing so.) 

Sometimes people visiting sick persons make “bad mouth” 
that is they say that they wish the sick person to recover, etc., 
but they are really there to do him evil. If you wish to test a visitor: 
just after he has left, melt some lead and then let it cool. If it is 
smooth when cool his visit was all right, but if it is rough he was 
there with evil purpose. 

Wear a silver coin around the ankle to prevent hoodoo. 
Warnings of hoodoo may come in three messages: First warning —; 
second, a loaf of bread covered with pitch on the doorstep; and 
third, a tiny coffin left on the doorstep. After the third the victim 
will die. 

You may be hoodooed through your teeth. Have them pulled to 
break the hoodoo. 

If a person’s illness can be cured in no other way he is hoodooed. 
Do not sleep on a feather pillow or mattress, for a common means 
of hoodoo is through feathers. 

The harness fell off of a horse every time an old woman drove 
over a ditch in front of an old witch’s place. The old witch had 
some kind of hoodoo on the spot. 


2. If you sleep on a bed which has feather wreaths in it you will be 


hoodooed. ‘The wreaths are placed there by someone wishing to 
hoodoo you. 

When a horse’s mane, tail, or forelock are full of queer little knots 
it is a sign that the witches have been riding him the night before. 
You can “‘conjer’’ a horse that is make him obedient to your 
will — if you carry an ear of corn under your arm and then feed 
it to him. 


5. If a woman is hoodooed and made physically weak as a result of it, 


let her take three pieces of hoop iron, place them in a pitcher, and 
draw water over them. Then she must drink this water, which will 
conteract the effect of the hoodoo. 

An old crippled negro, who had a lump in her leg, claimed that it 
was a frog put there by a hoodoo. She died as a result of the trouble. 
Negroes’ wrists ‘‘open.”’ They ‘“‘close’”’ them by tying little pieces 
of red flannel around them. (They sometimes ‘‘open’’ when they 
are doing even such light work as washing dishes.) 

A negro cook will sometimes put a rusty nail in the bail of a pot to 
keep the contents from boiling over. She hoodooes it. 

Fold back the thumb to prevent the effects of the evil eye. 

If you will take the main feather from a black rooster’s tail, hold 
it in your hand, and draw it through your sweetheart’s hand she 
will accept your suit. 
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. If a married woman ties a strong string around her waist her hus- 


band will be faithful to her as long as she does not remove it or it 
does not come off. 


. If you wish to harm anyone steal something from him, such as 


a handkerchief, say a certain charm, and burn a red candle. 


TOKEN. 


. A healer who cures by faith must have a handkerchief as a token 


from the person to be cured. 


. If you find a white button wear it in your shoe for luck. 
. If a girl carries a St. Joseph medal for six months, she will get 


married. She should then pass it on to someone else. 


. If you carry a piece of St. Joseph bread in your purse you will 


always have money. 


. Carry something made by a blind person who has never seen and 


you will have good luck. 


. If you carry a buckeye in your pocket you will have good .luck. 

. Wear a swastika for good luck. 

. If you find a four-leaf clover wear it in your shoe for good luck. 

. A scapular or scapular medal preserves the wearer from danger. 

. A certain baseball player carried a woman’s hairpin in his pocket 


for luck. 


. It is bad luck to carry a two-dollar bill. 
. You will have bad luck if you carry a two-dollar bill unless you 


tear off one corner. 


. If you find money wear it in your shoe for luck. 
). If you find money carry it for luck. If you give it away or spend it 


you are giving away ‘“‘your luck.”’ 


. Carry a piece of money coined in the year you were born “‘for luck.” 
28. Wear eel skins on wrists to prevent drowning. 


MISCELLANEOUS. 


It is good luck to kick a rusty nail accidentally. 

For a woman to whistle is a sign that she wants to be kissed. 
Two people anxious to receive a message from the spirit world sat 
holding each other by the wrist, one with a pencil in hand. After 
a time the hand holding the pencil was seized and a message was 
written rapidly backward. 

If you speak to a ghost he must answer or leave. 

If your “‘mind tells you something, go by it.”’ 

Ask a St. Joseph for something; if he doesn’t give it to you stand 
him on his head; if he still doesn’t give it to you put him in hot 
ashes. By doing this you will secure what you wish. 

It is bad luck to let a lady put her hand in your pocket. 
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If you put a seashell to your ear you can hear the roaring of the sea. 
To locate a drowned body put a loaf of bread into the water. It 
will float and come to rest just above the body. 

Throw the hat last worn by a person who has been drowned, and 
it will float out and come to rest just above the body. 

To locate the body of a drowned person light a candle and stick 
it fast to a small board. Put it into the water-and let it float. It 
will float to the spot above the body and rest there. 

If you go near running water wash your hands in it for luck. 

If you count a group of men one of them dies soon. 

In the spring count and stamp one hundred straw hats for luck. 
If you have the hiccoughs it is a sign that you are still growing. 
If you are drowning and accidentally cross your hands you will 
come to the surface and float. You are saved by the form of the cross. 
If you cross your fingers when you tell a lie it will not be counted 
as a sin. 

You will have bad luck if you have a ring cut to be made larger 
or smaller. 

You will have bad iuck if you let another person take a ring off 
your finger. 

Suspend a plain gold wedding ring over a glass of water by a hair. 
The ring will begin to vibrate and will strike the glass once for every 
year of the age of the person whose hair is used. 

Some old negroes are able to tell fortunes by the dregs left in a cup 
of tea. Without knowing who drank from the cup they are able 
to tell the sex of the person. 


. It is bad luck for old people to sing. 

. Sleep before nine is beauty sleep. 

. If you start to tell something but forget it, it is a lie. 

. If two people say the same thing at the same time it is a sign that 


a soul is coming out of purgatory. 


. If two people speak at the same time and one reaches over and 


pinches the other, he will live longer than the one pinched. 


. Do not eat blood of animals, for blood is life. 
. A tub partly full of water may have a fish of any size placed in it 


and the tub, water, and fish will weigh no more than the tub and 
water alone did. 


. Some believe that certain spots are bad luck spots. 
. Every one who lives in a house which has been cursed or hoodooed 


will have bad luck. 


. Negroes claim that if they leave their plows sticking into the 


ground they will not be able to sleep. 


. The luck of a lousy calf — live through the winter and die in the 


spring. (Sick cattle or people believed to die at the turn of the 
season.) 
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1561. “‘A fool for luck.” 

1562. Touch wood after expressing satisfaction over good luck or good 
health or it will not last. 

1563. When little whirlwinds of dust go down the street it is a sign that 
the old devil is glad. 

1564. If there is a sudden pause in the conversation it is because an angel 
has passed through the room. 

1565. If an angel should pass while you are making an ugly face or De 
crossing your eyes you will stay that way. Pe 

1566. If you speak of an angel you will hear the flutter of its wings. 

1567. If you speak of a devil one of its imps will appear. 

1568. In talking to someone if you call him by someone else’s name the 
person named is talking of you. 

1569. Human vitality is lowest at three o’clock in the morning. 

1570. If a person is sick and dying his life goes out with the tide. 

1571. A person who has consumption dies in the fall or spring of the year. 

1572. If a very sick person wants to be moved it is a sign that he will die Fr 

very soon. 


re 





1573. If letters cross they bring good luck. 

1574. No news is good news. 

1575. You will not take cold if you wear silk. 

1576. Every time you sigh you are driving a nail into your coffin. Fr 

1577. You will have bad luck in business if you keep empty shells in the Fr 
house. Fr 

1578. You will have bad luck if you bring an empty bird’s nest into the In 
house. In 


1579. You will have good luck if you wear coral next to your skin. 

1580. Parching coffee purifies the air in a house. 

1581. If you drink water from the Bayou Teche no matter how far away 
you go you will some day return. 

1582. The Mississippi River always gives up what it takes. 


1583. If you confuse your words while talking you are soon to have a Jo 
good time. Ke 

1584. A thread on your clothes indicates that someone is thinking of you. Po 
If it is a white or light colored one the person is a blond; if a black Jo 

or dark colored one, a brunette. Se 

1585. If you gape or yawn early in the evening you will stay up late. Tr 
Ca 
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THIRTY-EIGHTH ANNUAL MEETING 
OF THE 
AMERICAN FOLK-LORE SOCIETY. 


The annual meeting of the American Folk-Lore Society was held on 
December 29, 1926 at 9:30 A.M. in Houston Hall, University of 
Pennsylvania, Philadelphia, Pa., with Dr. P. FE. Goddard in the chair. 

Because of the absence of the Secretary in Europe, no Secretary’s 
report was read. 

The report of the Treasurer was read as follows: 


TREASURER’S REPORT. 
General Fund. 


Income. 

From General Members, dues for 1926.......... $ 285.57 

Bb iaasecuaa $ 16.84 

‘ ‘is = ee $ 8.00 

ia * . Bi scsscetns $ 4.00 
9 ” ” Saree $ 4.00 $ 318.41 
eh RE a anc tnidesasccestavicievesuaces 550.50 
From Joint dues of MLS members .................2006- 186.00 
From Subscriptions from Germanistic Society ............ 24.00 
RDNNEE GE DE IE no ok nk ks cecscntsccccesxenens 39-04 
Income from permanent fund ...............cceceeeees 115.50 
$ 1383.45 
Balance from 1925 ..... 1495.94 
$ 2888.64 

Expenditures. 
Journal (1924)..... athdndeseudcdetiansskahneeshananes $ 941.03 
OOS ks cs dacdecdecddedesacicsonee $ 328.00 
PE CIO TID oc cin ns ccesssscccennsvncsenss 3-00 
DR So die sin ctinddececeveaneiecsiwedtans 92.12 
PE eNO 6 okt cerencienndesaweneesuseenndenes 2.75 
I I oo tka cncdicddndcccnredeaiccadins 9.97 
Cartage (Old numbers of Memoirs and Journals) .......... 6.00 
$ 1394.33 
Balance in bank ....... 1494.31 
$ 2888.64 
Publication Fund. 

SE: TN os. s ks cdccodesdscsesaaneesensansauen $ 53-25 
Balance from 1925 ..... 804.93 
858.18 
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Permanent Fund. 
2 bonds, Mortgage Bond Company of New York, of $ 1000.00 each, 
paying 5%% 
1 bond, Mortgage Bond Company of New York, of $ 100.00, paying 5 % % 
(See General Fund Income for receipts of these). 
P. E. GODDARD, Treasurer. 
The report of the Treasurer was accepted. 
The Treasurer’s accounts have been audited and found correct. 


(Signed) FRANz Boas. 
GLADYs A. REICHARD. 


The Editor reported as follows: 
REPORT OF THE EDITOR. 


It has been necessary for financial reasons to continue the publication 
of the Journal in France with Protat Fréres. At the beginning of the year 
they had in press the 1924 volume and two memoirs, The Folklore of 
Maryland, and Tewa Tales. The 1924 volume has been issued, and the 
two Memoirs are in page proof. Volume XVIII of the Memoirs, The 
Folklore of Maryland, by Annie Weston Whitney and Caroline Canfield 
Bullock, will be issued immediately. We note with deep regret the recent 
death of Mrs. Bullock, through whose interest the material for this 
Memoir was collected and through whose generosity the volume is being 
printed. Volume XIX of the Memoirs, Tewa Tales, by Elsie Clews Parsons, 
will be somewhat further delayed. Another Memoir, Lambda Folk-Lore, 
by Clement M. Doke, a collection of West African Tales, has been placed 
with a German press through the generosity of Dr. Elsie Clews Parsons. 

The following officers were elected for 1927: 

PRESIDENT, Alfred M. Tozzer. 

FIRST VICE-PRESIDENT, J. R. Swanton. 

SECRETARY, Pliny Earl Goddard. 

EDITOR, Ruth Benedict. 

ASSOCIATE EDITORS, Franz Boas, George L. Kittredge, C.-Marius 
Barbeau, Elsie Clews Parsons, Gladys A. Reichard. 

COUNCILLORS: for three years: J. Frank Dobie, Edward Sapir, Frank 
G. Speck. 

Other Councillors elected are: for two years: A. I,. Kroeber, Phillips 
Barry, Diamond Jenness; for one year: J. R. Swanton, E. K. Putnam, 
Stith Thompson. 


The following papers were read: 


John M. Cooper, The Waswanipt. 

Pliny E. Goddard, Relationship between Navajo and Apache. 

A. Irving Hallowell, Recent Changes in the Kinship Terminology of the 
St. Francis Abenakt. 
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Robert H. Lowie, The Origin of the State in Primitive Societies. 

Thomas R. Garth, The Will-Temperament of Full-Blood Indians. 

Walter Hough, Dolls and Anthropomorphic Images. 

Margaret Mead, Etzquette and Taboo in Samoa. 

Gladys Tantaquidgeon, Notes on Mohegan Folk-Lore. 

Joseph McGoldrick, The Phallic Sheath among the Parentintin Indians of 
South America. 

T. Michelson, E. Sapir and J. A. Mason, Symposium on the question of 
derivatives from Polynesia, Melanesia and Australia in various 
American Languages. 

D. S. Davidson, The Problem of the Family Hunting Territory Complex 
among the World’s Marginal Peoples. 

F. G. Speck, Iroquois and Wabenaki Culture Relationships. 

Frederick Johnson, Note on Snowshoes of Eastern Massachusetts. 


RvuTH BENEDICT, 


Secretary pro tem. 
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BOOK REVIEW 
A CROSS SECTION OF MEXICAN LIFE. 


MEXICAN FOLKWAYS, Vols. I—3, 1925—1927. Published bi-monthly in 
Mexico City. Present price in America $ 2 a year. 


Under date of June-July 1925, appeared a small bright periodical named 
MEXICAN FOLKWAYS. The Editor, Frances Toor, states the purpose of the 
journal as aiming to record the customs of the Mexicans which are slowly 
dying out through the superposition of white culture and its attendant 
assimilation. There is no limit to the type of material which subsequent 
numbers of the paper have treated. All articles are brief and written in 
Spanish and English. They include titles relating to archaeology and history, 
In the field of religion we find information on withchcraft, legends of Holy 
Saints, and ceremonials with their curious modern and primitive ingredients, 
Old Indian tales are printed; among them are several animal stories of the 
favorite North American type with Coyote as protaganist. Poetry, song and 
drama are not neglected. 

Besides contributions to the imaginative arts, one of the main purposes 
of the journal is to call attention to achievements and trends in the graphic 
arts. The art criticisms are profusely illustrated with drawings or photo- 
graphs. Beginning with the second volume these illustrations have been much 
improved. The format of the periodical was changed with the first number 
of Volume3 (February—March, 1927) and the more ample pages give 
greater freedom for the choice and printing of pictures. The technique of 
reproduction grows constantly better. 

This periodical, because of its interest in all things Mexican, should 
appeal to all who have even the slightest interest in Mexican affairs. For 
some time the Mexican government has hoped that by recognizing and 
making a conscious effort to assimilate the ancient primitive customs a 
happier adjustment of peoples might be made. Most nations proceed on the 
policy that to govern is to crush all that is indigenous. For this reason the 
Mexican experiment is being sympathetically watched by those who believe 
that every primitive society has some rights to the culture it has developed. 
He who is interested primarily in cultural assimilation will find this journal 
a rich mine, for MEXICAN FoL_KWways presents a cross section of Mexican life 
with its traditions and conservatism, its deep reliance on religious formalities, 
and its love of leisurely recreation. 

The Editor, in her Foreword, makes the suggestion that the journal might 
be of use to University and high school students. To this purpose the printing 
in two languages, the brevity and spiciness of the articles, and the many 
illustrations should be admirably suited. It is to be regretted that there are 
so many typographical errors, but these are perhaps to be expected when 
workers are using several languages, one of which is not native. The publi- 
cation, by its quaintness and sympathy with the Mexican natives does much 
to obliterate the rancid smell of oil which has lately accompanied our notions 
of Mexico gained from our own periodicals which treat of political matters. 


GLADYS A. REICHARD. 
Barnard College, New York City. 
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Introduction, and Notes. With Illustrations and Music. 1907. | 
XXXIV + 234 p. $4. 
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XI. JAMES A. TEIT, MARIAN K. GOULD, LIVINGSTON FARRAND, HERBERT 
J. SPINDEN, Folk-Tales of Salishan and Sahaptin Tribes. Edited 
by FRANZ Boas. 1917. X + 201 p. $3.50. 

XII. Filipino Popular Tales. Collected and edited, with Comparative 
Notes, by DEAN S. FANSLER. 1921. XIX + 473 p. $5. 

XIII. ELsiz CLEWS PARSONS. The Folk-Tales of Andros Island, Bahamas. 
1918. XX + 170 p. $3.50. 

XIV. MERcIE L. TAYLOR, Index to Volumes I-XXV_ (1888—1912) of 
the Journal of American Folk-Lore. WILLIAM WELLS NEWELL 
MEMORIAL VOLUME. /m preparation. 

XV. Exsir CLEWS PARSONS, Folk‘Lore from the Cape Verde Islands. 
1924. In two parts, each $3.50. 

XVI. ELSIE CLEwS PARSONS, Folk-Tales of the Sea Islands, South Carolina. 
1923. XXX + 218 p. $3.50. 

XVII. MARTHA WARREN BECKWITH, Jamaica Anansi Stories $ 3.50. 1924. 
XIII + 295 p. $ 3.50. 
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